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Stimate client!

th multumim pentru decizia de a cumpara un produs RURIS si pentru
increderea acordata companiei noastre! RURIS este pe piata din anul
1993 si in tot acest timp a devenit un brand puternic, care si-a construit
reputatia prin respectarea promisiunilor, dar si prin investitiile continue
menite sa vind Tn ajutorul clientilor cu solutii fiabile, eficiente si de
calitate.

Suntem convinsi ca veti aprecia produsul nostru si va veti bucura de
performantele sale timp indelungat. RURIS nu ofera clientilor sai doar
utilaje, ci solutii complete. Un element important in relatia cu clientul
este consilierea atat Tnainte de vanzare, cat si post vanzare, clientii
RURIS avand la dispozitie o intreaga retea de magazine si puncte
service partenere.

Pentru a va bucura de produsul cumparat, va rugam sa parcurgeti cu
atentie manualul de utilizare. Prin respectarea instructiunilor, o sa aveti
garantia unei utilizari indelungate.

Compania RURIS lucreaza continuu pentru dezvoltarea produselor
sale si de aceea isi rezerva dreptul de a modifica printre altele forma,
infatisarea si performantele acestora, fara a avea obligatia de a
comunica acest lucru in prealabil.

Va multumim inca o data ca ati ales produsele RURIS!
Informatii si suport clienti:

Telefon: 0351.820.105
e-mail: info@ruris.ro


mailto:info@ruris.ro

Cititi manualul de utilizare inaintea folosirii acestui produs.

Purtati protectie pentru cap, ochi si urechi.

Folositi motoferastraul cu ambele maini.

Avertisment! Reculul este periculos!

Avertisment! Atentie!

IMPORTANT:

Nu modificati niciodata produsul. Nu vom oferi garantie daca folositi produsul modificat

sau daca nu respectati folosirea corecta descrisa in manual.
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Pentru operarea si intretinerea in siguranta, simbolurile sunt insemnate in relief pe

produs. Actionati cu prudenta conform instructiunilor.

(@) Punctul pentru alimentare “combustibil mixt”

Pozitie: 1anga orificiul de alimentare cu combustibil

(c) Oprirea motorului

—— (b) Punctul de alimentare cu ulei pentru lant
Pozitie: langa orificiul de alimentare cu ulei
Schimbarea butonului pe pozitia "O", opreste imediat motorul

(d) Operarea parghiei de soc
l\l Trageti parghia de soc, clapeta se va inchide.
Prin impingerea péarghiei de soc, clapeta se va deschide.

PULL Pozitie: in spatele si in dreapta manerului posterior.

CHAIN OIL
MAX MIN

’ \ se face pozitiondnd surubul de reglaj al
pompei de ulei in una din cele 2 pozitii, astfel:

(e) Ajustarea debitului pompei de ulei

- pozitia MAX., debitul de ulei va creste

- pozitia MIN., debitul de ulei va scadea
(f). Surubul de langa simbolul “H” este surubul pentru ajustarea vitezei
maxime (daca exista simbolul).
surubul de sub simbolul “L” este surubul pentru ajustarea vitezei minime
(daca exista simbolul).
surubul de deasupra simbolului “T” este surubul de ralanti (daca exista

simbolul).

— — I

Pozitie: suruburile de reglaj sunt situate deasupra rezervorului de benzina.
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(9). Indica faptul ca frana lantului este eliberata (catre manerul frontal)

si activata (catre garnitura taietoare).

(h). Arata directia instalarii lantului.
sb-Jo => | '
ﬁ Pozitie: Pe capacul rotii de lant.
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Aparatoare frontald/actionare frana lant
Maner demaror

Capacul filtrului de aer

Parghie de soc

Deblocatorul parghiei acceleratiei
Manerul posterior

Parghia acceleratiei

Comutator pornit/oprit

Busonul rezervorului de ulei
Busonul rezervorului de combustibil
Maner frontal

Lant

Sina de ghidaj

Pompita de amorsare



B inainte de folosirea produsului

1. Tnainte de a folosi produsele noastre, cititi cu atentie acest manual
pentru a intelege modul de utilizare.

2. Nu utilizati niciodata motoferastraul cand sunteti: sub influenta
unor medicamente care dau somnolentd sau daca sunteti sub

influenta alcoolului ori a drogurilor.

3. Operati motoferastraul doar n locuri bine aerisite. Nu porniti sau
folositi motorul intr-o incapere inchisa. Fumul emanat contine
monoxid de carbon.

4. Nu taiati niciodatd Tn conditii de vant puternic, vreme rea sau
cand vizibilitatea este scazutda sau la temperaturi extreme.
Verificati intotdeauna s& nu existe ramuri uscate care ar putea sa
cada in timpul taierii.

5. Folositi echipament de protectie adecvat.

6. Folositi intodeauna cu atentie combustibilul.Stergeti toate

scurgerile si apoi mutati motoferastraul inainte de a-I porni.
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7. Eliminati toate sursele de scanteie sau flama (flacara aprinsa sau
lucruri ce ar putea produce scéantei) in locul unde combustibilul este
amestecat, turnat sau depozitat.

Nu fumati in timp ce folositi combustibilul sau in timpul utilizarii

motoferastraului.

8. Nu permiteti altor persoane sa se afle in fata motoferastraului
cand porniti motorul sau cand taiati lemne. Tineti aceste persoane
sau animalele departe de zona de lucru. Copiii, animalele sau alte
persoane trebuie sa se afle la cel putin 10m departare cand porniti

sau operati motoferastraul.

9. Nu incepeti niciodata sa taiati pana nu aveti o zona de lucru
libera, incaltaminte de protectie si o ruta de retragere planificata la

caderea copacului.

10. Tineti intotdeauna motoferastraul bine fixat cu ambele méini
cand motorul este pornit.

11. Feriti-va corpul de motoferastrau, cand motorul functioneaza

si asigurati-va ca nu este in contact cu niciun obiect.

12. Transportati intotdeauna motoferastraul cu motorul oprit, sina
de ghidaj si lantul motoferastraului in spate si toba de esapament
la distanta de corp.

13. Verificati motoferastraul inainte de fiecare folosire. Nu folositi
niciodata un motoferastrau care este deteriorat, reglat
necorespunzéator sau care nu este asamblat complet si sigur.
Asigurati-va ca lantul nu se mai misca atunci cand frana de control

este eliberata.
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14. Toate operatiunile de service ale motoferastraului, altele
decéat cele specificate Tn manualul de instructiuni trebuie
efectuate de personal autorizat. (Daca pentru indepartarea
volantei sau pentru fixarea volantei in vederea demontarii
ambreiajului sunt utilizate scule incorecte, pot surveni deteriorari
structurale ale volantei care pot cauza ulterior spargerea
acesteia).

15. Opriti intotdeauna motorul inainte de a pune motoferéastraul
jos.

16. Fiti extrem de precauti cand taiati ramuri de dimensiune
mica pentru ca pot fi prinse inh motoferastrau si aruncate spre
dumneavoastra

17. Cand taiati o ramura aflata sub tensiune, fiti atenti sa nu

ricoseze in momentul detensionarii.

18. Mentineti méanerele uscate, curate si fara ulei sau amestec
de carburant.

19. Feriti-va de recul. Reculul este miscarea indreptata in sus
a sinei de ghidaj, care are loc cand lantul motoferastraului la
varful sinei de ghidaj intra Tn contact cu un obiect. Reculul

poate conduce la pierderea controlului motoferastraului.

20. Cand transportati motoferastraul asigurati-va ca aveti
protectia adecvata pentru sina de ghidaj.



5. MONTAJUL
8.1 LAMA DE GHIDAJ $I LANT

Un pachet standard contine urmatoarele elemente:

(1) Unitatea motor

(2) Aparatoarea sinei de ghidaj
(3) Sina de ghidaj

(4) Lantul

(5) Cheie de bujie

(6) Surubelnita pentru ajustarea

N\,
ke .
\C D carburatorului

Deschideti cutia si asamblati sina de ghidaj si motoferastraul dupa cum urmeaza:

Demontati capacul de protectie al rotii de lant ca in Fig.1.

n cutia motoferastraului  se
gasesc lantul, sina de ghidaj si trusa de
scule, vezi Fig. 2.

Fig. 2
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Pozitionati motoferastraul pe o masa de lucru si deblocati prin tragere frana de lant

conform Fig. 3. T

Fig. 3

Rotiti Tn sensul indicat in Fig. 4, pana la capatul cursei surubul intinz&torului de lant
pozitionat pe capacul rotii de lant.

Fig.4

ATENTIE! Aceasta operatie va ajuta sa montati usor capacul rotii de lant pe ghidajul
sinei la momentul instalarii. Montati ansamblul sina de ghidaj si lant pe roata de lant a
motoferastraului.

1. Asezati lantul pe roata de lant conform Fig. 5.
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2. Asezati sina de ghidaj si montati lantul conform Fig. 6.

Fig. 6

ATENTIE! Montarea lantului trebuie sa corespunda cu Fig. 6A.

TPPITOIP

W n‘mmm:m--r m‘:s}

Fig. 6A

Montati capacul de lant peste sina de ghidaj prin intermediul celor doué prezoane de
fixare. Vezi Fig. 7.

ATENTIE! Rozeta ce actioneaza frana de lant trebuie sa intre corespunzator in maneta
de actionare, iar boltul intinzator lant sa intre n orificiul lamei.

13



Fig. 8

Asezati motoferastraul in pozitie orizontald. Miscati lantul (folositi echipament de protectie
adecvat) liniar de-a lungul sinei de la un capat la celdlalt intr-un singur sens pentru a va
asigura ca lantul este perfect pozitionat pe ghidajul sinei, vezi Fig. 9.

5.2 TENSIONARE LANT

Tntindeti lantul cu ajutorul surubului intinzator in sensul indicat in Fig. 10.
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La fiecare rotatie completa a surubului intinzator, miscati liniar lantul pentru a va asigura
ca lantul se afla pe ghidajul sinei. Continuati rotirea in sensul indicat in figura anterioara
pana la tensionarea lantului pe sina de ghidaj.

Verificarea Tntinderii corecte a lantului se face prin tragerea in sus de la jumatatea sinei.
Acesta trebuie s& opuna rezistenta, iar pintenii lantului trebuie sa iasa circa 1-2 mm
deasupra sinei de ghidaj. Vezi Fig. 11.

Fig. 11

ATENTIE! Tn cazul in care pintenii nu ies de pe sina de ghidaj, lantul este prea tensionat.
In cazul in care lantul nu opune rezistenta si iese foarte usor deasupra sinei de ghidaj,
lantul nu este suficient tensionat.

ATENTIE! Tensionarea prea puternica a lantului duce la uzura prematura a sinei de
ghidaj datorita fortei mari de frecare dintre sina si lant. Tn cazul in care lantul este prea
slab exista riscul accidentarii utilizatorului datorita faptului ca acesta sare de pe sina de
ghidaj in timpul utilizarii motoferastraului.

Strangeti piulitele capacului de lant cu ajutorul cheii din dotare pana la momentul in care
cheia opune rezistenta la strangere.

ATENTIE! Strangerea se face cu circa 15-20 daN. O strangere prea puternica duce la
smulgerea prezoanelor din carterul motor si deteriorarea filetelor de fixare.

ATENTIE !
1. Benzina este inflamabila. Evitati focul deschis in apropierea combustibilului.
Opriti motorul si Iasati-l sa se raceasca Tnainte de a realimenta.
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2. Motoarele RURIS sunt lubrifiate cu ulei special facut pentru motoare pe
benzina in 2 timpi racite cu aer. In cazul in care nu folositi un ulei clasa API TC sau
o clasa superioara acesteia, in perioada de garantie, riscati pierderea garantiei.
Raportul recomandat de amestec: 11 benzina + 25 ml ulei 2 timpi. Emisiile de gaze
sunt controlate de parametrii si componentele fundamentale ale motorului (ex.:
carburatie, coordonarea aprinderii, toba esapament)

3. Aceste motoare sunt certificate sa functioneze cu benzina fara plumb.

4. Asigurati-va ca folositi benzina cu cifra octanica minima de 95.

5. Benzina fara plumb este recomandata pentru a reduce poluarea aerului in
vederea protectiei mediului.

6. Benzina sau uleiurile de calitate slaba pot avaria inelele de etansare, furtunele
de aspirat benzina, pistonul, segmentii, cilindrul sau rezervorul de carburant al
motorului.

Rata recomandata de amestec

Schema de amestec
Litri benzina 1 2 3 4 5
MI ulei pentru motoare n 2 timpi 25 50 75 100 125

. masurati exact cantitatea de benzina iar pentru ulei va recomandam sa folositi
o seringa gradata.

. omogenizarea se face prin agitarea amestecului intr-un recipient de carburant
fara impuritati.

. puneti benzina intr-un recipient de carburant curat.

. turnati tot uleiul si amestecatj bine.

. puneti o eticheta clara pe exteriorul recipientului pentru a se evita confuzia cu
alte recipiente.

Pozitionati motoferastraul pe o masa de
lucru, desfiletati busonul rezervorului de
benzina si turnati amestecul de carburant.
Informatii despre volumul rezervorului de
combustibil puteti gasi in tabelul de la
capitolul “DATE TEHNICE”. A nu se folosi

combustibil depozitat Tn rezervor mai mult de

7 zile.

Fig. 12
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6.3 SIGURANTA MANIPULARII COMBUSTIBILULUI

A\ ATENTIE !

KN
Qv

e ®

@ IMPORTANT

Acest combustibil este extrem de inflamabil. Nu fumati sau aduceti

ey flacara ori scanteie in aproprierea carburantului.

1. Opriti motorul inainte de realimentare.

2. Folosirea unui ulei neadecvat poate duce la ancrasarea bujiei, infundarea evacuarii
sau griparea segmentilor de piston.

3. Departati-va la cel putin 3 metri de punctul de alimentare inainte de a porni motorul.

4. Folosirea unui combustibil neadecvat va cauza defectiuni severe ale partilor interne
ale motorului Tn scurt timp.

7. ALIMENTAREA CU ULEI DE LUBRIFIERE A
LANTULUI

Umpleti rezervorul de ulei ungere lant cu ulei RURIS M-Power. Vezi Fig. 13.

Informatii despre volumul
rezervorului de ulei ungere lant
puteti gasi in tabelul din capitolul
“DATE TEHNICE”. Uleiul M-Power
protejeaza pompa de ulei, filtrul de
ulei si garnitura taietoare in timpul

functionarii.

NOTA: Nu utilizati uleiuri folosite

sau reconditionate care pot provoca

daune pompei de ulei. Fig. 13

17



Pozitionati motoferastraul in pozitia de start si comutati
intrerupatorul pe pozitia ON. Vezi Fig. 14

Fig 14

Apasati constant pompa de amorsare pana cand
aceasta se umple cu carburant si refuleaza in rezervor.
Fig.14.1

Fig.14.1

Actionati parghia soc si astfel clapeta soc se va inchide. Vezi Fig. 15

Fig. 15

Pornirea motoferastraului se face respectand elementele de sigurantéa si protectia muncii.
Pozitionati motoferastraul pe o suprafata plana solida. Introduceti piciorul drept in talpa
motoferastraului. Vezi Fig. 16 (Pozitia din figura este pentru stangaci. Cei ce folosesc
mana dreapta se vor pozitiona de cealalalta parte a motoferastraului)
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Fig. 16
Cu mana stanga prindeti bine manerul de manipulare al motoferastraului.

ATENTIE! Asigurati-va, ca la pornire, lantul nu intra in contact cu corpuri straine sau alte
obiecte. Cu ména dreapta trageti ugsor pana simtiti rezistenta si se tensioneaza sfoara
demaror, apoi, dintr-o singura miscare trageti constant. Nu dati drumul manerului ci
aduceti-l cu ména in pozitie initiala. Reluati operatia asupra demarorului motoferastraului
DAC pana cand auziti primul semn de pornire. In acest moment incetati actionarea
demarorului. Impingeti socul la pozitia 0. Vezi Fig. 17.

“Fig. 17

Reluati actionarea demarorului, in acelasi mod, pana cand motoferastraul porneste
accelerat, invartind lantul. Dupa cateva secunde, actionati maneta de acceleratie scurt,
pentru a stabiliza mersul la ralanti. Vezi Fig. 18.
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ATENTIE! Verificati intotdeauna inaintea pornirii motoferastraului daca fréna de lant este
deblocata, prin tragerea acesteia catre manerul de sustinere. In caz contrar, riscati avarii
grave ale motoferastraului. Vezi Fig. 19.

Fig. 19

Eliberati clapeta de acceleratie pentru a permite
motorului sa ajunga la ralanti. Apasati comutatorul
ntrerupator pe pozitia O pentru a opri
motoferastraul. Vezi Fig. 20.

Cand motorul este cald, nu se mai actioneaza
parghia soc.

ATENTIE! Dupa terminarea lucrului se slabesc
cele 2 piulite ale capacului de lant, pentru a evita
eventuale defectiuni care pot aparea la
sistemele de etansare si garnitura taietoare.

Accesoriu — gheara de sprijin. Fig. 20

La motoferastraiele DAC se poate monta o
gheara de sprijin pentru fixarea
motoferastraului pe masa lemnoasa in
momentul debitarii. (Fig. 20.1)

Fig. 20.1
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Rodajul motorului se face fara sina, lant si capacul de protectie al rotii de lant, pana se
consuma 2 plinuri de rezervor de carburant n regim de ralanti, dar la interval de 15 min.
se accelereaza la maxim 10-15 sec. pentru eliminarea uleiului nears acumulat in toba de
esapament. Aceasta acumulare este normala si datoratd regimului de functionare la
ralanti, cdnd nu au loc arderi complete si nu se elimina corect gazele din toba de
esapament. In timpul rodajului, intre plinuri de carburant trebuie curitaté bujia deoarece
aceasta se fncarca cu calamina rezultata in urma arderii. In caz contrar motoferastraul
nu poate porni.

ATENTIE! Nu porniti motorul in timp ce tineti motoferastraul cu o méana. Lantul poate sa
va atinga corpul. Este foarte periculos.

Dupa ce porniti motorul, rulati la viteza medie si vedeti daca uleiul

de lant este imprastiat agsa cum se vede in figura alaturata.

(1) Uleiul de lant

Debitul uleiului poate fi modificat prin rotirea surubului
pompei catre ,+” sau catre ,-” . Acest surub este situat
in partea de jos a ambreiajului. Rotirea se realizeaza
doar partial stanga-dreapta, nu se finsurubeaza!
insurubeaza! (Pentru utilajele dotate cu reglaj)
Reglati in conformitate cu conditiile dumneavoastra de
lucru.

Rezervorul de ulei ar trebui sa devina aproape gol cand se termina carburantul, in

conditiile in care ati facut plinul ambelor rezervoare. Asigurati-va ca umpleti din nou

rezervorul de ulei de fiecare data cand realimentati cu carburant motoferastraul.

A\ ATENTIE!

Tnainte de a fncepe lucrul cititi sectiunea “Exploatarea in siguranta”. Este recomandata

taierea unor busteni mici. Acest lucru va ajuta si sa va obisnuiti cu produsul.
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Urmati intotdeauna regulile de siguranta. Motoferastraul
trebuie folosit doar pentru a tdia lemn. Este interzisa
taierea altor tipuri de materiale. Vibratiile si reculul variaza
n functie de material, iar cerintele indicatiilor de siguranta
nu ar fi respectate. Nu folositi motoferastraul ca o
suprafata pentru ridicarea, mutarea sau taierea obiectelor.

Nu este necesar sa fortati motoferastraul pentru a taia.

Aplicati o presiune usoara in timp ce motorul functioneaza

la acceleratie maxima. Accelerarea motorului cu lantul

prins intr-o taietura poate produce daune la sistemul de
ambreiaj. Cand lantul motoferastraului este prins in
taieturd, nu incercati sa-I scoateti cu forta, ci folositi o pana
de lemn sau un cric pentru a deschide fanta.
Motoferastraul este echipat cu o frana la lant, care il va
opri in caz de recul, daca este exploatat adecvat. Trebuie
sa verificati functionarea franei lantului inainte de fiecare

folosire, testand motoferastraul la turatie maxima timp de

1-2 secunde si impingand aparatoarea frontala inainte.

Lantul ar trebui sa se opreasca imediat cu motorul turat la maxim. In cazul in care lantul
se opreste cu greutate, dupa o duratd mai mare sau nu se opreste, intrerupeti folosirea
motoferastraului si Tnlocuiti banda de frana si tamburul ambreiajului sau mergeti la o
unitate de service RURIS pentru remedierea problemei. Este extrem de important ca
frana lantului sa fie verificata pentru o exploatare adecvata inainte de fiecare utilizare si

ca lantul sa fie ascutit pentru a mentine reculul la nivel de siguranta.

indepértarea dispozitivelor de sigurants, o intretinere neadecvatd sau o inlocuire
incorecta a sinei sau a lanfului pot spori riscul unei raniri grave din cauza reculului.
ATENTIE !

Reculul poate surveni cand varful sinei de ghidaj vine in contact cu un obiect sau cand
lemnul se nchide si prinde lantul motoferastraului in taietura. Contactul in portiunea

superioara poate cauza o reactie rapida, inversa, care redirectioneaza sina de ghidaj in
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sus si Thapoi spre operator. Daca lantul motoferastraului este prins de-a lungul varfului

sinei de ghidaj, aceasta poate fi impinsa rapid inapoi spre operator. Oricare din aceste

reactii poate cauza pierderea controlului asupra motoferastraului, putand duce la

accindentari grave.

Nu va bazati doar pe dispozitivele de sigurantd din dotarea motoferastraului

dumneavoastra. In calitate de utilizator al motoferastraului, trebuie sa luati mai multe

masuri pentru a va feri de accidente sau raniri in timpul utilizarii.

1

2)

3)

4)
5
6)
7

Printr-o cunoastere de baza a reculului puteti reduce sau elimina elemente
neplacute care pot aparea.

Tineti bine motoferastraul cu ambele maini, cu mana dreapta pe manerul din
spate si cu cea stdnga pe manerul din fata, atunci cand motorul este pornit.
Tineti strans cu degetele manerul motoferastraului. Priza ferma va va ajuta sa
reduceti reculul si sa mentineti controlul motoferastraului.

Asigurati-va ca zona in care taiati este nu sunt obstacole. Nu lasati capul sinei
de ghidaj sa intre Tn contact cu busteni, ramuri sau orice alte obstacole care ar
putea fi lovite n timp ce folositi motoferastraul.

Taiati la turatii mari ale motorului.
Nu taiati deasupra nivelului pieptului.
Urmati indicatiile fabricantului pentru ascutirea si intretinerea motoferastraului.

Folositi doar sine si lanturi de schimb specificate de fabricantul RURIS.

Protectia impotriva reculului

Este extrem de important ca frana de lant sa fie verificatd pentru o functionare

corespunzatoare Tnainte de fiecare folosire si ca lantul sa fie ascutit pentru a mentine

siguranta Tmpotriva reculului. Indepartarea dispozitivelor de siguranta, intretinerea
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necorespunzatoare sau inlocuirea
incorecta a sinei sau a lantului pot creste

riscul ranirilor grave cauzate de recul.

Doborarea unui copac

1. Decideti directia taierii in functie de vant,
inclinatia copacului, pozitia ramurilor grele,
gradul de dificultate dupa taiere si alti
factori.

2. Tn timp ce eliberati zona din jurul
copacului, asigurati-va un bun punct de
sprijin si o cale de retragere.

3. Faceti o crestatura de o treime in copac pe
partea de cadere.

4. Realizati o taietura pe partea opusa
crestéaturii si la un nivel usor mai mare decat
baza acesteia.

1) Crestatura (2) Taietura (3) Directia de cadere

A\ ATENTIE !

Cand taiati un copac, asigurati-va ca avertizati muncitorii din imprejurimi de pericol.
Taierea unui copac (Fig. 22B)

1. Decideti directia de cadere, luand in considerare directia si viteza vantului,
inclinatia copacului, pozitia crengilor grele, pozitia dupa cadere si altj factori.

2. Intimp ce curatati zona in jurul copacului, realizati un bun reazem si o cale de
retragere. Faceti o crestatura de o treime pe partea de cadere.

3. Taiati din partea opusa crestaturii si la nivel usor mai Tnalt decat baza
crestaturii.

24



3
j\llf(j/ [
s
A _J._._h___i____;.;__d:?y e
11—y Ly
212
Fig. 22B

ATENTIE ! Cand doboréti un copac, asigurati-va ca avertizati de pericol toate persoanele
din jur.
ATENTIE!

. Asigurati-va intotdeauna reazemul. Nu va asezati pe bustean.

. Fiti atent la rostogolirea unui bustean taiat, cand lucrati in panta.
nainte de a Tncepe lucrul, verificati directia fortei de indoire din interiorul busteanului ce
urmeaza sa fie taiat. Terminati intotdeauna taierea din partea opusa directiei de indoire

pentru a evita ca sina de ghidaj sa fie prinsa in taietura.

Un bustean asezat pe pamant (Fig. 23) Debitati pana la jumatatea distantei, apoi
rostogoliti busteanul si taiati din partea opusa.

Fig. 23

Un bustean pozitionat deasupra pamantului (Fig. 24). In zona (1), debitati in sus o treime
de jos si terminati prin debitarea cu motoferastriul de sus in jos. In zona (2) debitati de

sus in jos o treime si finalizati prin debitarea cu motoferastraul de jos in sus.

2

+
)
U
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Fig. 24

Taierea crengii unui copac doborat (Fig. 25). Intai verificati catre ce parte este creanga
indoitd, apoi faceti taietura inifiala din partea indoita si finalizati debitarea cu

motoferestraul din partea opusa.

ATENTIE ! Fiti atent la reculul dat de creanga dupa taiere. Curatarea de crengi a unui

copac in picioare (Fig. 26) Taiati de jos in sus si finalizati de sus.

ATENTIE!

. Nu folositi un reazem instabil sau o scara.

. Nu va dezechilibrati.

. Nu taiati deasupra nivelului pieptului.

. Folositi intotdeauna ambele maini pentru a tine motoferastraul.
. Nu taiati o creanga de deasupra dumneavoastra.
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Tnainte de a curta, inspecta sau repara motoferéstraul dvs., asigurati-va cd motorul s-a

oprit si ca este rece. Deconectati bujia pentru a preveni o pornire accidentala.

Utilizatorul poate realiza doar interventii de intretinere si service care sunt descrise in

acest manual. Interventiile mai complexe se realizeaza intr-un atelier de service autorizat.

Verificari de suprafata

Verificati sa nu existe vreo scurgere de carburant si piese slabite sau deteriorari la piesele
principale, mai ales incheieturile manerelor si montarea sinei de ghidaj. In cazul in care

sunt descoperite defecte, asigurati-va ca le reparati inainte de a incepe exploatarea.

Carburatorul de pe unitatea dumneavoastra a fost reglat in fabrica, dar poate necesita

ajustari din cauza schimbarilor conditiilor de operare.
Tnainte de a regla carburatorul asigurati-va c4 filtrul de aer si combustibil sunt curate.

Cand reglati, urmariti pasii de mai jos:

© IMPORTANT

Este recomandat ca reglarea carburatorului sa se faca de personal specializat intr-un
service autorizat RURIS. Dereglarea carburatorului sau deteriorarea unitatii motor

cauzate de un reglaj necorespunzator nu vor indeplini conditiile de garantie.

Asigurati-va ca reglati carburatorul motoferastraului cu sina si lantul montate.
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Suruburile H si L au un numar de rotiri restrictionat

cum se arata mai jos H-1/4 L-1/4

2. Porniti motorul si lasati-| sa se incélzeasca la

viteza mica pentru cateva minute.

3. Tntoarceti surubul de reglare (T) in sensul invers
acelor de ceasornic astfel fincat lantul
motoferastraului sa nu ruleze. Daca viteza de
repaus este prea mica, intoarceti surubul in sensul
acelor de ceasornic. Acest reglaj este permis a se

face de catre utilizator.

4. Faceti o taietura test si reglati surubul H pentru cea mai buna putere de taiere, nu

pentru viteza maxima.

(1) Surub L (2) Surub H (3) Surub de reglare turatie relanti.

Aceast motoferastrau este echipat cu o frana mecanica pentru a opri rotatia lantului,

odata cu aparitia reculului Tn timpul operatiei de taiere.

Frana este automat actionata de o fortd inertd care actioneaza asupra greutatii din

interiorul aparatorii frontale. Aceasta frana poate fi actionatd si manual cu aparatoarea

frontala impinsa spre sina de ghidaj. Pentru a elibera frana, trageti in sus aparatoarea

frontala spre manerul frontal pana cand auziti un ,clic”. (Fig. 22)

— 23
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in cazul in care frana nu este eficients, cereti dealer-ului o inspectie si repararea sa.
Motorul, daca este mentinut la turatii Tnalte cu frana cuplata, incinge cuplajul provocand
avarie. Cand frana este actionata in timpul manevrarii luati imediat degetul de pe parghia
de acceleratie si opriti motorul.

Filtrul de aer se examineaza optic la fiecare 30 de ore de functionare. In cazul in care
este imbacsit, se spala cu apa calda si sapun si se lasa sa se usuce natural. Nu il spalati
cu benzina si nu il suflati cu compresorul. In cazul in care este perforat inlocuiti-I,

deoarece exista riscul ca particule de praf si rumegus sa zgarie cilindrul si pistonul.
Tn cazul in care este foarte uzat sau patat de ulei inlocuitj-l.

Desfaceti surubul care fixeaza filtrul de aer.

Desfaceti surubul-fluture si indepartati carcasa filtrului de aer.

Extrageti filtrul de aer si indepartati rumegusul depus.

Fig.27

Cand faceti service-ul filtrului de aer, astupati orificiul de aerisire pentru a nu patrunde

praful sau corpuri straine in sistemul de aspiratie al cilindrului. (Fig. 27).
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Aripioarele cilindrului

Praful strans intre aripioarele cilindrului va cauza
supraincalzirea motorului. Verificati periodic aripioarele
dupa indepartarea filtrului de aer si protectiei cilindrului.
Cand montati protectia pentru cilindru, asigurati-va ca firele

comutatorului si garniturile inelare sunt pozitionate corect.

Inversati sina ocazional pentru a impiedica uzura partiala.
Ghidajul sinei ar trebui sa fie intotdeauna simetric. Verificati ca
ghidajul sinei sa nu fie uzat. Aplicati o rigla pe sina, in exterior,
iar daca observati o distanta intre sina si rigla, atunci este

uzata.

(1) Rigla (2) Distanta (3) Lipsa distantei (4) Devieri ale lantului

Cénd sina de ghidaj este demontata, indepartati rumegusul din canalul sinei si din orificiul

de ulei. Gresati roata lan{ prin orificiul de alimentare de la varful sinei.

(1) Orificiul de ulei
(2) Orificiul de gresaj
(3) Roata lant

Pentru o functionare lina si in siguranta este important sa mentineti dintii lantului mereu

ascultiti.

Dintii trebuie ascutiti atunci cand:

* Rumegusul se transforma in pulbere.
* Folositi forta mai mare pentru a taia.
« Taietura nu se poate realiza drept.

* Vibratia creste.
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» Consumul de carburant se mareste.

ATENTIE!

Asigurati-va ca folositi manusi adecvate atunci cand
manipulati lantul.

Tnainte de ascutire:
. Asigurati-va ca lantul este bine fixat.

. Asigurati-va ca motorul este oprit.

. Folositi o pila rotunda de dimensiune potrivita
pentru lanful dumneavoastra.

. Puneti pila pe dintii lantului si impingeti drept

nainte. Tineti pila in pozitia ilustrata. (Fig. 33)

Fig. 33

Orificiul de ulei
Demontati sina de ghidaj si verificati ca orificiul de ungere
sa nu fie infundat cu ulei.

(1) Orificiul de ulei

Filtrul de combustibil

(a) Folosind un carlig, scoateti filtrul din
orificiu.

(2) Filtrul de combustibil

(b) Dezasambilati filtrul si spalati cu benzina
sau inlocuiti-l cu unul nou daca este nevoie.

@ IMPORTANT

+ dupa indepartarea filtrului, folositi un cleste
pentru a tine capatul furtunului de alimentare.
+ cand asamblati filtrul, aveti grija sa nu
permiteti particulelor filtrului sau prafului sa
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intre n furtunul de alimentare.

Rezervorul de ulei

Folosind un carlig, scoateti filtrul de ulei prin
orificiul de alimentare si curatati cu benzina.
Cand introduceti filtrul Tnapoi n rezervor,
asigurati-va ca intra prin coltul drept din fata.
De asemenea, curatati murdaria din rezervor.
(2) Filtrul de ulei

Bujia

Curatati electrozii cu o perie de sarma si
reglati

distanta corespunzator la 0.6-0.7mm.

Amortizoarele fata-spate
Inlocuiti-le daca partea aderenta este crapata sau daca
partea de cauciuc prezinta fisuri.

Toba de esapament

Indepartati carcasa frontala a tobei de esapament si inspectatj sita opritoare de scantei
care este in dotarea motoferestraului. Periati depunerile de carbon. Inlocuiti-l daca este
avariat.

Denumire operatie

Curatire bujie X

Inlocuire bujie X
Curatire filtru aer X
Tnlocuire filtru aer X
Verificarea carburatorului X
Reglaje ale motorului X
Verificarea motorului si a X
carburatorului
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Simptom

Nu porneste
la rece

Cauza

o Motoferastraul nu are
carburant

o Intrerup&torul nu este
comutat in pozitia 1

o Filtrul de aer este imbacsit
sau plin de rumegus

o Bujia este ancrasata si
prezinta depuneri de ulei

o Carburatorul este infundat
cu impuritati

o Lipsa scanteii la bujie

Remediere

o Alimentati motoferastraul cu
carburant

o Comutati intrerupatorul in
pozitia 1

o Curatati cu apa calda si
sapun filtrul de aer si montati-I
uscat

o Bujia se curata cu o perie sau
se inlocuieste

o Mergeti intr-o statie service
RURIS autorizata

o Mergeti intr-o statie service
RURIS autorizata

Consum mairit
de carburant

o Filtrul de aer este imbécsit
sau plin de rumegus

o Curatati cu apa calda si
sapun filtrul de aer si montati-I
uscat

Lantul taie oblic
lemnul

o Ascutirea dintilor
defectuoasa sau in mod
neuniform pe fiecare dinte

o Reascutiti dintii, actionand
obligatoriu in mod egal cu pila
pe fiecare dinte

Ruperea zalelor
de lant

o Uzura avansata a sinei de
lant. Pe ghidajul sinei se
observa bavuri metalice

o Inlocuiti sina de ghidaj

Zale de lant o Lipsa ungerii lantului o Verificati sistemul de ungere

albastrite al motoferastraului si nlocuiti
lantul

Sina de ghidaj o Lantul nu este ascutit o Inlocuire sina si lant

cu deformari corespunzator, iar

punctiforme utilizatorul a exercitat

presiune pe motoferastrau
in sarcina

Motorul nu se

o Filtru de benzina este

o Inlocuire filtru benzina si

tureaza Tmbécsit cu impuritati verificare sistem de alimentare
Lantul nu se o Fréna de lant este blocatd | o Deblocare frana lant

invarte la

accelerarea

motorului

Motorul scoate o Este prea mult ulei in o Goliti rezervorul si refaceti
fum gros amestec amestecul conform manualului

de utilizare

Lantul nu are
ungere

o Lipsa uleiului de ungere
lant din rezervor

o Alimentati rezervorul de ulei
ungere lant
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o Filtru de ulei imbécsit o Tnlocuire filtru ulei
o Pompa de ulei defecta o Mergeti intr-o statie service o
RURIS autorizata

Ghidajul sinei o Rampa de alimentare a o Curatati ghidajul sinei de
Tmbécsit cu sinei de ghidaj este blocata rumegus
rumegus de rumegus
Socuri in timpul o Pintenul despicator de o Corectati prin ascutirea
exploatarii atac al dintelui este sub cota | lantului

de sectiune a dintelui

Lantul nu taie

o Lantul nu este ascutit

o Ascutiti lantul

Daca nu folositi motoferastraul mai mult timp (peste o saptaméana) procedati astfel:
e  Curatati motoferastraul.
e Goliti carburantul din rezervor.

e  Porniti motoferastraul si lasati-l sa functioneze pana cand carburantul din
carburator se consuma si motoferastraul se opreste. Aceasta operatiune este
necesara pentru a preveni evaporarea benzinei din amestec fapt ce poate

cauza infundarea orificiului carburatorului prin depunerea uleiului ramas.
o  Depozitati intr-un loc uscat, unde copiii nu pot ajunge.
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Manual Motofersstriu 401S
Tip motor in 2 timpi
Putere motor 2CP
Capacitate cilindrica 41cc
Aprindere electronica/ magnetou
Model lant 3/8" 1.3 PM
Lungime sina 40cm
Turatia fara lama si lant 3000rpm+150
la relanti
Turatia cu lama si lant 12800rpm+150
Volum rezervor
combustibil 310m|
Volum rezervor ulei 210ml
Tip pompa ulei debit ajustabil
Greutate 5.5kg




DECLARATIA DE CONFORMITATE CE C €

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeaza operatii de taiat si fasonat lemn,
masina propriu-zisa fiind componenta energetica de baza, iar lama cu lant taietor mobil,
echipamentul de lucru efectiv.

Produsul: MOTOFERASTRAU
Numar de serie produs: de la xx DAC401S 001 la xx DAC401S 9999 (unde xx reprezinta
ultimele doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: 401S Model: DAC
Motor: termic, pe benzina fara plumb, 2 timpi+ulei Putere motor: 2 CP
Lungime sina: 400 mm Pornire: manuala

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, in conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind
conditiile introducerii pe piatd a masinilor, Directiva 2006/42/CE — masini; cerinte de
siguranta si securitate, Standardul EN 1ISO 12100:2010 — Masini. Securitate, Regulamentul
UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare
a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare si H.G. 467/2018
privind masurile de aplicare ale Regulamentului mentionat, am efectuat atestarea conformitatii
produsului cu standardele specificate si declardm ca este conform cu principalele cerinte de
siguranta si securitate.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca
produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:

- EN 1SO 12100/2010 / SR EN ISO 12100:2011 - Securitatea maginilor. Concepte de baza,
principii generale de proiectare. Terminologie de baza, metodologie. Principii tehnice

-SR EN ISO 3744:2011/ EN ISO 3744:2011 - Magini forestiere si masini pentru gradinarit. Cod
de incercare acustica pentru masinile echipate cu motor cu ardere interna.

- SR EN ISO 13857:2020 / EN ISO 13857:2019 - Distanta de securitate pentru protejarea
membrelor superioare si inferioare

- SR EN ISO 13850:2016 / EN ISO 13850:2015- Securitatea masinilor. Oprire de urgenta.
Principii de proiectare

- SR EN ISO 4254-1:2016/EN ISO 4254-1:2016 Masini agricole. Securitate. Partea 1: Cerinte
generale

- SR EN ISO 22868:2011/ ISO 22868:2021- Magini forestiere si masini de gradinarit. Cod de
incercare acustica pentru masinile portabile, tinute cu mana, echipate cu motor cu ardere
interna

SR EN ISO 11681-1:2012/ EN ISO 11681-1:2012- Masini forestiere. Cerinte de securitate si
incercari ale ferastraielor portabile cu lant. Partea 1: Ferastraie cu lant pentru lucrari forestiere
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-SR EN 14930+A1:2009/ EN 14930:2007+A1:2009 - Masini agricole si forestiere si masini
pentru gradinarit. Masini tinute cu mana si cu conductor pedestru. Determinarea riscului de
contact cu suprafetele fierbinti

- SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate
electromagnetica.

- SR EN IEC 61000-6-1:2019 / EN 61000-6-1:2019 - Compatibilitate electromagnetica
standarde generale Imunitate pentru mediile rezidentiale, comerciale si usor industrializate

- SR EN 55014-1:2017; - Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate
electrocasnice, unelte electrice si aparate similare. Partea 1: Emisie

- SR EN 55014-2:2015 — Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate
electrocasnice, scule electrice si aparate similare. Partea 2: Imunitate. Standard de familie de
produse

° Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot
in mediul exterior

. Directiva 2006/42/EC - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor

° Directiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016
privind compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);

° Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) -
stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite
de la motoare

Alte Standarde sau specificatii utilizate:
. SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
° SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
° SR IS0 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.
MARCAREA S| ETICHETAREA MOTOARELOR
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie receptionate si utilizate pe echipamentele si
masinile RURIS, conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE
2018/989) si a HG 467/2018 sunt marcate cu:
- Marca si numele producatorului: W.H.T.M. Co. Ltd..
- Tipul: 1E40.5F
- Numarul aprobarii de tip obtinut de producatorul specializat:
E24*2016/1628*2018/989SHA1/P*0224*00;

- Numarul de identificare al motorului — numar unic.
- Concept TEZ
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.
Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021
Anul aplicarii marcajului CE: 2021
Nr. inreg: 979/05.07.2021

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al
SC RURIS IMPEX SRL
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https://magazin.asro.ro/ro/standard/271319

DECLARATIA DE CONFORMITATE EC

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeazé operatii de tiat si fasonat lemn,
masina propriu-zisa fiind componenta energetici de baza, iar lama cu lant taietor mobil,
echipamentul de lucru efectiv.

Produsul: MOTOFERASTRAU

Numar de serie produs: de la xx DAC401S 001 la xx DAC401S 9999 (unde xx reprezinta
ultimele doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: 401S Model: DAC

Motor: termic, pe benzina fara plumb, 2 timpi+ulei Putere motor: 2 CP
Lungime sina: 400 mm Pornire: manuala
Nivelul de putere acustica (relanti): - 91 dB (A) Nivelul de putere acustica: 110 dB

Nivelul de putere acustica este certificat de I.N.M.A Bucuresti prin raportul de incercari nr.
8/09.06.2021 in conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE amendata prin Directiva
2005/88/CE si SR EN ISO 3744:2011

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva
2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea
nivelului emisiilor de zgomot in mediu produs de echipamente destinate utilizarii in exteriorul
cladirilor, am efectuat verificarea si atestarea conformitétii produsului cu standardele
specificate si declardm cé este conform cu principalele cerinte.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie
raspundere ca produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive
europene:

° Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot in
mediul exterior

) SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinarea nivelurilor de putere acustica emise
de sursele de zgomot utilizand presiunea acustica

e  Directiva 2006/42/EC - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor

° Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind
compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);

° Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea
masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la
motoare

Alte Standarde sau specificatii utilizate:

e SR ENISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii

° SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului

° SR 1S0 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021
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NOTICE TRONCONNEUSE

THERMIQUE RURIS 401S
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La trongonneuse sert a couper des troncs, des branches. Seuls du bois peut étre
coupé. Des équipements adaptés de protection individuelle (EPI) sont nécessaire
lors de I'utilisation. Ce produit est congu pour étre utilisé par un opérateur formé pour
I'élagage et la coupe des arbres. Pour les dommages ou blessures résultant d'une
mauvaise utilisation, le fabricant dégage toute responsabilité. Toujours monter des
chaines et guides en conformité avec les préconisations du constructeur.
Modification de la machine excluent totalement la responsabilité du fabricant et
conduire a la fin de la garantie.

Une trongonneuse reste un outil dangereux et des risques subsistent :

- Contact avec la chaine sans protection (coupures) Lésions aux oreilles, si aucune
protection réglementaire des oreilles n’est réalisée — Ne pas respirer les gaz
d’échappement car les particules sont toxiques- Eviter le contact a I'essence sur la
peau

- Vibrations. Attention: Les vibrations émises lors de I'utilisation de la machine peut
s'écarter des spécifications normales si I'utilisation et I'entretien de la machine ne
sont pas respectés.

1 IDENTIFICATION DES PIECES

1 Chaine

2 Guide

3 Protege-main avant

4. Poignée de démarrage

5. Couvercle du filtre a air

6. L'écrou du couvercle

7. Bouton Choke ou STARTER
8 Gachette sécurité

9 Poignée arriere

10 Gachette d'accélérateur

11 Interrupteur du moteur

12 Réservoir de carburant +huile 2 temps
13 Réservoir d'huile de chaine
14 Poignée avant

15 Protege guide
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2 SYMBOLES SUR LA MACHINE :

(1) Lire, comprendre et suivre tous les avertissements.

(2) Attention! Risque de rebond. Méfiez-vous du rebond de
la trongonneuse et éviter tout contact avec la pointe du guide.

% (3) Ne pas utiliser la trongonneuse d'une seule main.

(4) Utilisez toujours la trongonneuse a deux mains.
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-
=) i
(5) porter des protections prévues :oreilles, les yeux, et la

protection de la téte

-\

/ (6) Lire le manuel d'instructions d'utilisation avant d'utiliser la

——

sa

)
®)
(a). Indigue I'endroit pour le plein de mélange ESSENCE+ huile

2 temps. Position: pres du bouchon du carburant

@ (b).pour faire le plein de I'huile de chaine

Position: prés du bouchon d'huile

2

STOP

(c). Actionner l'interrupteur du moteur
Appuyer sur l'interrupteur position «O», le moteur s'arréte immédiatement

Porter des gants adaptés ( anti coupure) lors de I'utilisation.

Porter des chaussures anti coupures.
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Position: a I'arriere sur le c6té gauche de la poignée arriere

(d). Actionnez le bouton de starter
Tirez sur le bouton de starter, fermer le starter;
Position: & I'arriére sur le c6té droit de la poignée arriére.

/11_-—. \\\
/

CHAIN OIL
MAX  MIN

(e). Ajuster la pompe a huile de chaine

Si vous tournez le tournevis vers la position "MAX", I'huile de chaine circulera plus, et
et vers MIN beaucoup moins
Position: Bas du bloc moteur

H
L

La vis de réglage sous le "H" est le haut débit pour le mélange. La vis
sous le "L" correspond au régime LENT. La vis sous "T" est la vitesse de ralenti
Position: en haut a gauche de la poignée arriere

A

(9). Affiche affiche 'enclenchement du frein de chaine non
activé (fleche blanche) et activé (fleche noire).
Position: Sur la protection de la poignée avant

oho% =>

(h). Indique le sens du montage de la chaine.
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Position: sur I'avant

(). Niveau de puissance acoustique garanti pour ce matériel
3 PRECAUTIONS

2 Ne jamais utiliser une tronconneuse si vous étes fatigué, malade
ou en colére, ou sous l'influence de médicaments qui peuvent vous rendre somnolent
ou si vous étes sous l'influence de l'alcool ou de la drogue.

3 N'utilisez la trongonneuse que dans des endroits bien aérés. Ne
jamais démarrer le moteur dans un endroit fermé. Les gaz d'échappement
contiennent du monoxyde de carbone dangereux.

PR 4 Ne jamais couper par grand vent, mauvais temps, lorsque la visibilité
est mauvaise ou a des températures trés élevées ou basses. Vérifiez toujours que
des branches mortes ne soient pas présentent et qui pourraient tomber pendant
I'opération d'abattage.

5. Utilisez tous les équipements de sécurité adaptés pour le bucheronnage
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&3

m 6 Manipulez avec prudence le carburant. Essuyez tous les
déversements et ensuite placer la trongonneuse a trois (3) m) du point de
ravitaillement avant de démarrer le moteur.

e 7. Eliminer toutes les sources d'étincelles ou de flamme dans les zones
ou le carburant est mélangé, versé ou stocké.
Ne pas fumer pendant la manipulation du carburant ou utilisation de la trongonneuse.

8 Ne pas permettre a d'autres personnes d'étre a proximité de la
tronconneuse lors du démarrage du moteur ou de la coupe de bois ‘ écart a 10 m).

© 9 Attaguer une coupe en ayant toujours un espace pour vous dégager
lors de la chute de l'arbre.

. 3
Ry
1

.I_r__.

&

10 Tenez toujours la trongconneuse fermement des deux mains
lorsque le moteur est en marche. Utilisez une prise ferme avec le pouce et les doigts
refermés sur les deux poignées.

s
52

WP 11 Gardez toutes les parties du corps a I'écart de la chaine lorsque le
moteur est en marche. Avant de démarrer le moteur, assurez-vous que la chaine ne
touche rien.

12 Inspectez toujours la trongonneuse avant chaque utilisation et vérifier I'état des
pieces. Ne jamais utiliser une trongonneuse endommagée, mal réglée, pas
solidement assemblée. Assurez-vous que la chaine s'arréte quand la gachette de la
manette des gaz est relachée.

13 Toujours arréter le moteur avant de la poser.
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' 14 Faire tres attention lors de la coupe de buissons et de jeunes
arbres, la chalne de la trongonneuse peut se coincer et vous faire perdre I'équilibre.
14 Gardez les poignées séches, propres et exemptes de mélange d'huile ou de
carburant.

19 Attention au rebond. Un rebond peut conduire a la perte de contrdle
de la trongonneuse.

20 Lors du transport de la trongonneuse, assurez-vous que le fourreau de guide est
en place. Fixer solidement la machine pendant le transport pour éviter les pertes de
carburant, des dommages ou des blessures.

PRECAUTIONS A PRENDRE LORS DU REBOND
"

Un rebond peut se produire lorsque le nez ou I'extrémité du
guide touche un objet, ou quand le bois se referme et bloque la trongonneuse
renvoyant le guide vers |'opérateur. Chacune de ces réactions peut vous faire perdre
le contrdle de la trongonneuse et causer des blessures graves.

(1) Avoir une stature avec la possibilité de reculer et ne pas vous faire surprendre.

\

'V‘ )
il c’

: (2) Bien tenir la trongconneuse des deux mains, la main droite sur la
poignée arriere, et la gauche sur la poignée avant, lorsque le moteur est en
fonctionnement. Une prise ferme
vous aidera a réduire les rebonds et le contréle de
la trongonneuse.

(3) Assurez-vous que la zone dans laquelle vous étes est libre de tout obstacle. Ne
laissez pas le nez du guide en contact avec une bille, une branche ou
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tout autre obstacle qui pourrait étre heurté pendant le travail.

(4) Couper a des vitesses moteur élevées.

(5) Ne pas trop se pencher ou couper & une hauteur supérieure a I'épaule.
(6) Suivez les instructions d'entretien pour la trongconneuse.

(7) N'utilisez que des guides et chaines de rechange

spécifiés par le fabricant

(1) Moteur
(2) la chaine

(3) Guide

(4) fourreau du guide

(5) laclé

(6) lime

Installer le guide : Utilisez des gants de protection pour la
sécurité.
1 vérifier que le frein de chaine n'est pas enclenché.

2 Desserrer I'écrou et retirer le couvercle de la chaine et I'entretoise.
3 mettre la chaine autour du guide, et ensuite autour du pignon d’entrainement.
Ajustez la position des tendeurs de la chaine.
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(7) Trou de positionnement
(8) écrou de tendeur de chaine.
(9) Carter d'embrayage

Faites attention a bien mettre la chaine dans la bonne direction

(1) —
foe) " P
Foon Yo Sl

(1) Direction de déplacement
4 Montez I'ensemble guide/chaine autour du pignon.
5 Monter I'écrou du tendeur de chaine dans le trou inférieur
du guide, puis installez le couvercle de la chaine, et
fixer I'écrou.
5 Tout en maintenant la pointe du guide pour une bonne tension, ajuster la
tension de la chaine en tournant la vis du tendeur jusqu'a ce que
la pointe des maillons entraineurs rentrent Iégerement dans la rainure du guide.
6 Serrer les écrous (12 ~ 15 Nm). Ensuite, vérifiez que la chaine coulisse bien.

7 Serrez la vis du tendeur pour ajuster la tension

(2) serrer ™

(3) vis de réglage de tension de la chaine

Il est tres important de maintenir la tension de la chaine. Une usure rapide du guide
ou de la chalne peut étre causée par une mauvaise tension.

5. carburant et I'huile de chaine

A Carburant

Vous devez faire un mélange ESSENCE+HUILE

Les moteurs sont lubrifiés par une huile spécialement formulée pour les moteurs a
essence 2 temps a refroidissement par air

TAUX DE MELANGE RECOMMANDE

ESSENCE 40: HUILE 1

Ces moteurs sont certifiés pour fonctionner sur I'essence sans plomb.

Le carburant est hautement inflammable. Ne pas fumer ou

présenter des flammes ou des étincelles pres du carburant.

Attention : si vous utilisez de I'essence sans huile 2 temps, vous endommagerez
votre moteur.

s COMMENT MELANGER LE CARBURANT

1 Mesurez les quantités d'essence et d'huile selon le ratio préconisé ( souvent celui
du fabricant d’huile)

2 Mettez un peu de I'essence dans un récipient propre, prévu pour le stockage des
hydrocarbures.
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3 Versez I'huile et bien agiter.

4 Versez le reste de I'essence et agitez a nouveau durant au moins une minute.

B Huile de chaine
Utilisez chaine huile spéciale pour chaine de trongonneuse

6 DEMARRAGE DU MOTEUR

2 Mettre le carburant et I'huile dans le réservoir de carburant et I'nuile
Réservoir a 80% de la capacité totale.

3. Serrez les deux capuchons en toute sécurité et essuyer tous les débordements de

carburant

4 Mettre l'interrupteur sur position "I"
presser la ponre d’amorgage pour faire monter le carburant.

(1) huile chaine

(2) mélange essence+huile 2 temps

(3) Interrupteur du moteur

(4) bouton de starter

(5) poire amorcage

3 s 6 Tirez sur le bouton de starter. Le starter se ferme
et Ia manette des gaz est alors installée dans la position de départ.
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di % Lorsdu redémarrage immédiatement aprés l'arrét du moteur, placer
le starter en position ouverte

Si vous souhaitez ramener le bouton de starter a sa position de fonctionnement,
actionner la gachette d'accélérateur a la place.

7 Enclencher le frein de chaine.

|

'8 Tout en maintenant la tronconneuse en toute sécurité, sur le
sol, tirer la corde du démarreur vigoureusement.
9 Une fois avoir tiré, appuyez sur le bouton de starter et tirez a nouveau le démarreur
pour démarrer le moteur.
10 Tirez la garde de la poignée avant pour libérer le frein. Ensuite, faire tourner le
moteur pour le réchauffer.

Vérification de la lubrification de la chaine :

Apres le démarrage du moteur, mettre le moteur sur une vitesse moyenne, faire
tourner la chaine et contréler si I'nuile de chaine se diffuse

Le débit d'huile de chaine peut étre modifiée par l'insertion d'un

tournevis dans le trou sur le fond de I'embrayage. Réglez selon vos conditions de
travail.

(1) Les flux de I'huile de chaine : (2) Riche (3) Pauvre

Le réservoir d'huile se vide proportionnellement au réservoir de mélange essence.
Ravitailler les 2 réservoirs a chaque fois

m VERIFICATION FONCTIONNELLE DE L'EMBRAYAGE

Avant chaque utilisation, vous devrez confirmer qu'il n'y a pas de mouvement de la
chaine lorsque la trongconneuse tourne au ralenti.

m Réglage CARBURATEUR

Le carburateur sur votre appareil a été réglé en usine, mais peut nécessiter un
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réglage fin en raison

a modifier dans des conditions de fonctionnement. Si le carburateur doit étre ajusté,
contactez votre revendeur. Avant de régler le carburateur, assurez-vous que

les filtres a air sont propres et le carburant est frais, mélangé correctement

Lors du réglage, prendre les mesures suivantes: Assurez-vous de régler le
carburateur avec le guide monté

\31 |
=N
N

", o

|
I

IS
IRONY
1. H et L sont limités dans le nombre de tour, comme indiqué ci-dessous.
pour Aiguille H -1/4 et aiguille L -1/4 tour
2 Démarrez le moteur et laissez-le se réchauffer & bas régime pendant quelques
minutes.
3 Tourner la vis de réglage du ralenti (T) dans le sens antihoraire
de sorte que la chaine de la scie ne tourne pas. Si le régime de ralenti est trop lent,
tourner la vis dans le sens horaire.
4 Faire un essai de coupe et ajuster l'aiguille de H pour la puissance de coupe, ne
pas étre en vitesse maximale.
(1) vis de réglage de ralenti (2) vis L
(3) l'aiguille de H
m FREIN DE CHAINE
Le frein de chaine est un dispositif qui arréte la chaine instantanément si la
tronconneuse recule en raison d’un rebond.
Normalement, le frein est activé automatiquement par la force d'inertie. Il peut
également étre activé manuellement en poussant le levier de frein vers le bas et
l'avant.

Lorsque le frein fonctionne, un céne blanc apparait
a partir de la base du levier de frein.

(1) poignée avant (2) libre (3) frein (4) garde du frein

Pour desserrer le frein, tirez la garde de la poignée avant

jusqu'a "clic" sonore.

Assurez- vous du bon fonctionnement des freins avant chaque utilisation
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Comment vérifier:

1) Coupez le moteur.

2) Tenir la trongonneuse horizontalement, relachez votre main de la poignée avant,
toucher une souche avec la pointe du guide, et vérifier le bon fonctionnement du
frein.

Dans le cas ou le frein n'est pas efficace, demander a notre concessionnaire
inspection et réparation.

m Arrét moteur

1 Relachez la manette des gaz pour permettre au moteur de ralentir pendant
quelgues minutes.

2 Déplacez le levier de commande vers le bas

moteur.

X

7. Sciage

Toujours suivre toutes les régles de sécurité. La trongonneuse doit
seulement étre utilisée pour couper du bois. Il est interdit de couper
d'autres types de matériau.

Lorsque la chaine est bloquée pendant la coupe, n‘essayez pas de la retirer par la
force, mais utiliser un coin ou un levier pour ouvrir la coupe.

) e
—k-&‘) '.‘|
- "\{ ’
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Abattage d'un arbre

1 Déterminer le sens d'abattage en considérant le sens du vent, 'emplacement des
grosses branches, la facilité d'emploi aprés I'abattage, et d'autres facteurs.

2 Pendant la suppression de la zone autour de l'arbre, préparer un chemin de
retraite.

3 Faire une entaille et couper un tiers de I'épaisseur de I'arbre.

4 Faites une entaille d'abattage de I'autre c6té de I'encoche et a un niveau
|Iégérement plus élevé que la premiere entaille.

Avertir de la chute pour I'entourage.

(1) premiere coupe

(2) Abattage

(3) la direction d'abattage

6

8 Entretien

Avant le nettoyage, l'inspection ou la réparation de votre appareil, assurez-vous que
le moteur est arrété et froid.

Débranchez la bougie d'allumage pour éviter tout risque de départ.

Un mauvais entretien peut entrainer de graves dommages a la machine.

Entretien apres chaque utilisation

1 Filtre a air

2. Passage huile de chaine
Démonter le guide et vérifier le passage et enlever le colmatage.
(1) Passage
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Lorsque le guide est démonté, enlever la sciure dans la rainure et le passage de
lubrification.

Graisser le pignon du nez

(1) trou graissage

(2) trou graissage

(3) Pignon

m Contrdles périodiques

1. ailettes du cylindre

Poussieres se colmatent entre les ailettes du cylindre et risque de provoquer une
surchauffe du moteur. Vérifiez périodiquement et nettoyer les ailettes du cylindre
apres avoir retiré le filtre a air et le couvercle de cylindre.

2. filtre & carburant
(a) Utiliser un crochet métallique, et retirer le filtre de I
orifice de remplissage.
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(1) Filtre & carburant

(b) Démonter le filtre et le laver avec de I'essence, ou le remplacer par un nouveau.
* Aprés avoir retiré le filtre, utiliser une pince pour bloquer l'arrivée d’essence.

* Lors du montage du filtre, veiller a ne pas mettre des poussiéres a l'intérieur du
tuyau d'aspiration.

3. réservoir d'huile

Avec un crochet, prendre le filtre a huile a travers I'orifice

(2) Filtre a hune

4. BOUGIE

Nettoyer les électrodes avec une brosse métallique et ajuster I'écartement de 0,65
mm si nécessaire.

Type de Bougie CHAMPION RCJ7Y ou NGK BPMR7A

C.€-0.7mm

5. Pignhon
Vérifiez les fissures et usures excessives. Ne jamais monter une nouvelle chaine sur
un pignon usé.

Y (1) Roulement & aiguilles
(2) Pignon

(3) le tambour d'embrayage
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(4) Rondelle
(5) bloc d'embrayage

6. Amortisseurs avant et arriére
A remplacer si une partie fissurée est observée sur la partie en caoutchouc.

9 Entretien de la chaine et du Guide

m Chaine:

Il est trés important pour le bon fonctionnement et la sécurité de conserver les lames
toujours nettes.

Votre chaine doit étre aiguisée lorsque:

* Lors du sciage vous avez une sciure sous forme de poudre.

* Vous avez besoin de forcer pour couper.

* La coupe ne va pas droit.

« vibrations augmentent.

» La consommation de carburant augmente.

Conseils:

Assurez-vous de porter des gants de sécurité.

Avant la dépose:

» Assurez-vous que la chaine est solidement maintenu.

» Assurez-vous que le moteur est arrété.

« Utilisez une lime ronde de bonne taille pour votre chaine.

Vérifiez la jauge de profondeur et I'affuter au niveau approprié
Assurez-vous que chaque gouge a la méme longueur et pointes d’angles
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Le GUIDE :

* Inverser le guide de temps en temps pour une usure homogéne
* Le rail du guide doit toujours étre rectangulaire. Plaquer une régle contre le guide
Si un écart est observé entre les deux, le rail est correct. Dans le cas contraire, il est

abimé. Le guide doit étre remplacé.
(1) regle (2) écart (3) contact (4) inclinaison de la chaine

e] Ll ——

191 "l'l
L1}
Nodale largeur |Puissance| Nb | Profendeur| Foids
travailan cy outils | travail am ky
MCT 1000 | 107 1413 | 18 °5 124
MCT *300 | 130 1625 | 22 15 140
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10. Stockage

1 Videz le réservoir de carburant et faire tourner le moteur jusqu’a la panne seche.
2 Videz le réservoir d'huile.

3 Nettoyez I'unité entiére.

4 Rangez I'appareil dans un endroit sec, hors de la portée des enfants.

11 L'élimination des déchets et protection

de I'environnement

Ne versez jamais les restes de lubrifiant de chaine ou du mélange de carburant 2
temps dans le systéme d'évacuation ou d'égout ou le sol, mais les rapporter a un
point de collecte spécial (liste en Mairie pour les déchetterie qui accepte les
lubrifiants). Il en est de méme pour votre matériel, il doit étre posé dans un endroit en
conformité avec les regles
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Lancflrész
DAC 401S

Hasznalati Utmutaté

é DAC

ﬁ EIGYELEM!! * Miel6tt hasznalna a termékeinket, megkérjuk,

olvassa el figyelmesen ezt a hasznélati Gtmutatot,
hogy megértse a lancfiirésze helyes hasznalatat.
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Bevezeto

BIZTONSAG
A Az Utmutatoéban leirt utasitasok, amelyek a A szimbo6lummal

vannak jeloli, kritikus helyzetekre utalnak, melyeket komolyan kell
venni a sériillések megel6zése érdekében, ezért megkérjiik, olvassa el
figyelmesen és tartsa be az utasitasokat.

FIGYELMEZTETESEK

A ATENTIE!| b iavEL EMI

Ez a szimb6lum azokat az utasitdsokat jeldli, amelyeket bekell tartani a sulyos vagy

akar halélos sériilések elkertilése érdekében.

@ IMPORTANT FONTOS

Ez a szimbdlum azokat az utasitasokat jeldli, amelyeket be kell tartani, hogy elkerilje a

szerszam miszaki meghibasodasat vagy a mechanikai karokat.

" NOTA |\EGIEGYZES

Ez a szimbolum a termék pontos hasznalatdnak dtmutatasat jeloli.
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TARTALOMJEGYZEK

Az alkatrészek elhelyezkedése
Aterméken lévd szimbolumok
Biztonsagos kezelés

A lanc és a vezet6sin felszerelése
Uzemanyag és a lancolaj
Kezelés

Bejaratas

Vagas

Karbantartas

Térolas

Meghibasodasi utmutatd
Jellemzdk

Az alkatrészek elhelyezkedése

Elllsé véddkar/ lancfék
Inditokar

Levegdsziird fedele

Sokk gomb

A gazol6 gombot lezar6 gomb
Hatulsé fogantyd

Gazol6 gomb

Be/ki kapcsol6 gomb
Olajtartaly

. Uzemanyag tartaly
. Ellils6 fogantyu

. Lanc

. Vezet6sin

11
13
15
16
18
22
26
27
28
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A terméken levé szimboélumok

(1) Olvassa el a hasznélati Utmutatat.

(2)Hasznaljon megfeleld szem, fll és fejvédét.

(3) Mindig tartsa két kézzel a lancflrészt hasznalatkor.

(4) FIGYELEM! Visszarugas veszély.
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(5) Olvasson el, értsen meg és tartson be minden utasitast.

A biztonsagos Uzemeltetéshez és karbantartdshoz a szimbolumok a terméken vannak
feltlintetve. Ezen Utmutatasok szerint tigyeljen arra, hogy ne hibazzon.

(@). “Uzemanyag-keverék” betdltési pont
Elhelyezkedése: az lizemanyag betolté nyilas mellett

(b). Lancolaj betdltési pont
Elhelyezkedése: az olajbetdlté nyilas mellett

(c). A motor ledllitasa
A gomb elforditdsa az "O" pozicidba, azonnal megallitja a motort
Elhelyezkedése: a hatuls6 gomb végén

(d). A sokk gomb kezelése

Hizza ki a sokk gombot, zarja le a fedelet; nyomja meg a favokat,
nyissa ki a fedelet

Elhelyezkedése: a hats6 fogantyU hatulsé jobb oldalan

CHAIN OIL
MAX  MIN

(e). Az olajszivattyu beallitasa

Forditsa el a tengelyt egy csavarhizo

A A

segitségével a “MAX” nyil irAnyaba és a lancolaj

jobban fog folyni, visszaforditva a tengelyt a “MIN” nyil irAnyaba, kevesebb olaj fog
folyni. A mozgatas jobbra-balra torténik, nem kell csavargatni és fesziteni a kart.
Elhelyezkedése: az inditdszerkezet mogott

H (f). A“H” szimbdlum csavar a maximum sebesség beallitasara van
L Az “L” szimbo6lum csavar a minimum sebesség beallitasara van

A “T” szimbd6lum folétt elhelyezkedd csavar az uresjaratot jeldli

T Elhelyezkedése: a bal oldali hatuls6 gomb fol6tt

5



HU

= = (9). Azt mutatja, hogy a lancfék ki van engedve (fehér nyil) és bevan
(O) O kapcsolva (fekete nyil) .
Elhelyezkedése: a lancvéddn.

EM@ |:“> (h). Alanc felszerelésének iranyat mutatja.

Elhelyezkedése: A lanc dobozanak fedelén
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Biztonsagos kezelés

HEMiel6tt hasznalna a terméket

1. Miel6tt hasznalna termékeinket, olvassa el figyelmesen a
haszndlati Utmutatét, hogy megértse a szerszdma helyes
hasznalatat.

2. Ne haszndlja a lancfiirészt, amikor faradt, beteg, ideges, vagy
ha alkohol, drogok és almossagot okozé gydgyszerek hatdsa alatt
all.

3. Csak jol szell6zd helyen haszndlja a lancfirészt. Ne inditsa el
vagy hasznalja a gépet zart helyiségben. A kibocsajtott flist
szénmonoxidot tartalmaz.

4. Soha ne vagjon, ha er8s széljaras van, rossz id6, és csokkent
latasi viszonyok vagy széls6séges hémeérséklet esetén.
Ellendrizze mindig, hogy nem-e vannak szaraz agak, melyek
leeshetnek a vagas soran.

5. Haszndljon munkavédelmi l4bbelit, kényelmes ruhdzatot és
szem, fill és fejvédét.

6. Az Gzemanyagot mindig koriltekintéen hasznalja. Toréljon le
alaposan minden kifolyast, majd helyezze at a lancflrészt
legalabb 3 méterre az ujratdltési ponttdl mieldtt beinditana a

motort.
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7. Tévolitson el minden szikkraz6 vagy gyulékony elemet (cigaretta,
nyilt lang, vagy dolgok melyek szikraznak) onnan, ahol az
lizemanyagot keveri.

Ne cigarettazzon, mikézben az Gizemanyaggal dolgozik vagy favagas
kdzben.

8. Vigyazzon, ne alljon senki a lancfiirész el6tt, amikor beinditja azt
vagy fat vag. Tartsa tavol a gyerekeket és mas személyeket a
munkaterulettdl. A gyerekek vagy méas személyek legaldbb 10 méterre
kell alljanak, amikor beinditja a motort vagy fat vag.

9. Ne kezdjen el vagni, amig nincs egy szabad munkaterilete,
megfeleld munkavédelmi felszerelése és egy megtervezett
visszavonulasi Utvonala a fa kidélésekor.

10. Fogja mindig két kézzel a lancfiirészt, amikor az el van inditva.
Fogja j6 szorosan a lancfiirész fogantyuit.

11. Védje a testét, amikor a lancflirész be van kapcsolva. Miel6tt
beinditja, gy6z&6djon meg mindig, hogy az nem érintkezik mas
felllettel.

12. Szallitaskor, mindig kapcsolja ki a lancfiirészt, a lanc, a vezet&sin
és a kipufogé dob pedig legyen a testétdl tavol.

13.Ellenérizze a lancflrészt minden hasznalat el6tt, hogy ne
mozogjanak az alkatrészek vagy sziikség szerint legyenek kicserélve.
Ne hasznaljon soha sériilt, rosszul bedllitott vagy nem teljesen
Osszeszerelt lancfiirészt. Gy6z6djon meg rdla, hogy a lanc nem
mozog, amikor a lancfék ki van biztositva.
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14. A a lancflirész minden szervizelését megfeleld szakembernek
kell elvégeznie (pl. ha a lendkerék eltavolitasdéhoz vagy
rogzitéséhez nem megfelel6 szerszamokat hasznalnak, szerkezeti
karosodast okozhatnak, mely késébb a lendkerék eltorését
eredményezheti).

15. Allitsa meg a motort, mielétt leteszi a lancfirészt.

16. Legyen nagyon évatos, amikor kisebb &gakot vag, mert azok
vékonyak és konnyen beakadhatnak a lancfirészbe, ami a kezeld

egyensulyvesztését eredményezheti.

\ "\ 17.Amikor egy feszes agat vag, vigyazzon, hogy az ne isson vissza,
amikor az &g felszabadul.

18. Tartsa a fogantylkat mindig tisztdn és szarazon, olaj vagy
lizemanyag-keverék ne kertljon azokra.

19. Vigyazzon a visszarugasra. A visszarugas a vezetd sin azon felfele
irAnyul6 mozdulata, ami akkor jén létre, amikor a lanc érintkezik egy
masik targgyal (vagy beakad abba). A visszariigas altal elveszitheti a
lancflrész feletti uralmat.

20. Szallithskor, gy6z6djon meg, hogy a megfelel6 tok all
rendelkezésére a vezetdsin részére.



HU

Visszarugassal kapcsolatos figyelmeztetések

FIGYELEM!

A visszarlgas akkor kovetkezhet be,
amikor a sin vége hozzaér egy targyhoz, vagy a
fa Osszecsukddik és megszoritia a lancot a
vagas kozben. Az érintkezés a fels6 résszel egy
hirtelen, forditott reakciot valt ki, ami a sint
felfele, a kezel6 iranyaba dobja. Ha a lanc
leblokkol a sin végén, ez megint a kezeld
irAnydba dobja az eszkodzt. Barmelyik, a két

reakciobdl a lancfiirész iranyitasanak elvesztését okozhatja, és sulyos balesetekhez

vezethet.

Ne hagyatkozzon kizardlag a lancflirészen lévé biztonsagi szerkezetre. Mint a
lancfiirész hasznaldja, tébb biztonsagi ovintézkedést kell tennie a balesetek és
sérulések elkerllése érdekében.

1)

2)

3)

4)
5)
6)

7

A visszardgas alapismerete altal csokkentheti vagy kikerilheti a
meglepetés erejét.

Tartsa j6l mindkét kezével a lancflrészt, amikor be van
kapcsolva, jobb kezével a hatsé fogantyut és a bal kezével az
elsd fogantyut. Tartsa szorosan az ujjaival a fogantyukat. A
biztos tartas segit, hogy csokkentse a visszarigas erejét, és
hogy ne veszitse el az iranyitast a lancfiirész felett.
Bizonyosodjon meg rdla, hogy a terilet, ahol dolgozik szabad.
Ne hagyja, hogy a sin feje csutakokba, agakba vagy egyéb
akadalyokba Utk6zzon, hasznalat kbzben.

Nagy fordulatszammal vagjon.

Ne vagjon a mellkasa szintjénél magasabban.

Kovesse a gyarté utasitasait, ami a lancflirész élezését és
karbantartasat illeti.

Hasznaljon eredeti RURIS cseresint és lancot.

10
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A vezetdsin és a lanc felszerelése

Egy alapcsomag a kdvetkez6 alkatrészeket tartalmazza:
(1) Motoregység
(2) A vezetdsin véddje
(3) Vezetdsin
(4) Lanc
- (5) Gyertyakulcs
5 (6) A karburator 6sszeszereléséhez sziikséges

X csavarhizé
&= -

\m Nyissa ki a dobozt és szerelje fel a vezetSsint

és flrészt az inditéegységre, ahogy

kovetkezik.

FIGYELEM!

A lanc nagyon éles. Hasznaljon vastag keszty(it a biztonsaga érdekében.

1. Huzza a védét az ellilsé fogantyu fele, hogy leellenérizze, hogy a lancfék felvan-e
téve.

2. Lazitsa meg az anyakat és tavolitsa el a lanc fedelét.

3. Ha két mianyag tavtarté vagy egy tavtartdé lemez van a lancfedél-csapokon, akkor
eltavolitasra keriilnek. Ezek csak gyarilag vannak felszerelve csomagolaskor a sin
vastagsaganak kompenzéalasa miatt.

3. Szerelje fel a Iancot a vezet8sin korul, és mikézben a lancot a fogaskerékhez rogziti,

szerelje fel a vezetdsint a motor csapjaira, majd
illessze be a lancfeszitd anyat.

(7) Nyilas
(8) Lancfeszit6é csavaranya
(9) A kuplung fedele

11
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MEGJEGYZES

Legyen figyelmes a lanc iranyara.

(1) w—p (1)Mozgasi irény a sin felsé részén.
4. Szerelje fel a vezetésint, majd szerelje ra a
lancot és a hajté fogaskereket.

5. Tegye fel a lancfeszesit6 csavarokat a vezet8sin als6 nyilasara, majd szerelje fel a
lanc fedelet és szoritsa meg az anyakat.

A sin csucsét tartva, allitsa be a lanc feszességét a lancfeszit6csavar elcsavarasaval,
amig a vezet6sarkantyluk belemennek a sincsatorniba és a lanc a teljesen a sinre
kerul.

6. Huzza meg a csavarokat, a sin végét felfele
tartva (12~15 mm). Majd ellenérizze le a lancot
mikdzben fogatja. Ha sziikséges Adllitsa Ujra a
lancfedél kigyengllt csavarijait.

7. Hizza meg megdfeleléen a lanczard rogzitd
anyakat, de ne vigye tdlzadsba, hogy ne
sériljenek a csapok.

strangere- szoritas

Surub de strangere

surub de strangere- szoritécsavar

FONTOS

Fontos, hogy a lanc feszessége megfelel6 legyen. A vezetésin gyors kopasa, vagy a
lanc kigyengulése, a nem megfeleld lancfeszesség eredményei lehetnek. Tartsa karban
a lancot, féleg amikor még uj.

MEGJEGYZES

A lancfeszitécsavar lehet a lancfedélren vagy a oldalban a lancon, vagy elél a sin
mellett.

12
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Az Uzemanyag és a lancolaj

BUZEMANYAG
A motorokat kétlitem(, leveg6vel hitott (RURIS 2TT)
motorolajjal  olajozzédk, hogy megfelelienek vagy

meghaladjak a JASO FC fokozatot. Ha olaj nem all

rendelkezésre, hasznaljon magas minéségi antioxidans
olajat a 2-litem0, leveg6h(itéses motorhoz.

AJANLOTT KEVERESI ARANY
BENZIN1 litru /OLAJ 25 ml
Ezek a motrok csak dlommentes benzinnel mikoédnek.

FIGYELEM!

Ez az Uzemanyag kimondottan gyulékony. Ne cigarettazzon, vagy

A\

—5 Iy

e hozzon nyiltlAngot az lizemanyag kozelébe.

FONTOS

1. Olaj nélkuli tzemanyag (tiszta benzin) — Sulyos karokat fog okozni a motorban, révid
idén beldl.

2.4 (temi{ motorolaj vagy vizhiitéses 2 Utem{ motorolaj- A gyertya elduguldsahoz
vezethet.

B HOGY KEVERJUK BE AZ UZEMANYAGOT
1. Meérje ki pontosan a benzin mennyiségét, és az olajhoz ajanljuk egy
beosztasos fecskend® hasznalatat.
Tegye a benzin egy részét egy tiszta izemanyag edénybe.
Toltse rd az egész olajat és keverje jol dssze.
Toltse bele a tdbbi benzint is, és keverje j6l 6ssze legalabb 1 percig.

g s DN

Tegyen egy cimkét az edényre, hogy ne tévessze 6ssze mas taroléedényekkel.

13
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sLANCOLAJ
Hasznaljon direkt lancflrésznek valo olajat.

MEGJEGYZES

Ne hasznaljon mar hasznalt olajat, ami az olajszivattyinak karokat okozhat.

ulei de lant- lancolaj

(1) Olajtartaly

(2) Uzemanyagtartaly
(3) Kapcsolo

(4) Sokk

(5) Gyujtészivattyu

14
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Uzemeltetés
1. Nyissa ki és tavolitsa el a tartaly fedelét.
2. Toltse meg a tartalyt izemanyaggal ugy 80%-ig.
3. Szoritsa meg a tartaly fedelét és toroljon le minden lUzemanyag kifolyast az
egységrol.
4. Allitsa a kapcsolét az “I” pozicidba. %

¢

5. Nyomja folyamatosan a gyujtoszivattyat, ameddig megtelik Y

lizemanyaggal.
4.Huzza ki a sokkot. A sokkfedél lecsukddik és a gazolo kar eredeti helyzetébe kertil.

MEGJEGYZES

Amikor Ujrainditja egybdél a motor megélldsa utan, allitsa a kapcsolot bekapcsolt
helyzetbe.

MEGJEGYZES

Miutan a sokk gombot kihlizta, az nem megy vissza eredeti helyzetébe, akkor sem, ha
megnyomja. Ha vissza akar térni az Gizemi helyzetbe, nyomja meg a gazkart.

1 A [
Voo |

5. Mikdzben a lancfirészt a foldon tartja, hizza meg az

inditékart kdnnyedén, amig érzi, hogy a motor ellenéll (nyomas
alatt van). Abban a pillanatban huzza meg er6sen és
folyamatosan, vallmagassagig a kotelet.

6. Amikor, megjelenik az elsé beindulasi jel, nyomja meg a
sokkot és huzza meg ismét az inditokart, hogy a motor
elinduljon.

7. A motor el fog indulni egy emelkedett fordulatszamon. Hagyja ebben a formaban 5-10
masodpercig, majd nyomja meg egyszerre a fékszabalyozo kart és a fojtoszelepet, és
elengedéskor a motor Uresjaratba kerl.

FIGYELEM!

Miel6tt beinditja a motort, gy6z6djon meg, hogy a lanc
nem érintkezik mas felllettel.

15




HU

BAZ OLAJTARTALY ELLENORZESE

Miutén elinditotta a motort, tegye a lancot kdzepes sebességre és nézze meg, hogy az
olaj jol szétszorddik-e.

(1) a lancolaj

Az olajhozam megvaltoztathaté egy csavarh(z6é beszurasaval a kuplung mogotti
nyilasba. Allitsa be a munkaviszonyoknak megfeleléen és, hogy milyen tipusu fat fog

vagni.

(1) Olajhozam 4&llit6 tengely
(2) Béséges
(3) Gazdasagos

FONTOS

Az olajtartaly teljesen ki kellene druljon, amikor kifogy

az Uzemanyag teljesen. Gy6z6djon meg, hogy megtolti
minden alkalommal az olajtartalyt, amikor izemanyaggal télti fel a lancfirészt.

Bejaratas

A motor megfeleld mikddése érdekében ajanlott a bejaratas miel6tt munkahoz lat.

A bejaratds abban all, hogy Uresben jaratia a motort, amig elhasznal 2-3 tartaly
Uzemanyagot, de 15 percenként fel kell gyorsitani (gazt adni) 10-15 mésodpercig, hogy
az el nem égett olaj, ami 6sszegyllt a kipufogddobban, kitrdljon.

FIGYELEM!

A bejaratas ideje alatt el kell tavolitani a sint, a lancot és a lancvédét.

Az lUzemanyag mellett, a szerszamot meg kell télteni még lancolajjal, hogy megelézze
az olajszivattyl korai kopaséat.

B A KARBURATOR BEALLITASA

A karburator az 6n szerszaman gyarilag be van allitva, de lehet szikséges néhany
igazitds az Uizemeltetési viszonyok miatt.

Miel6tt beallita a karburatort, gy6z&djon meg rdla, hogy a levegbsziré és az
Uzemanyagsz(rd tisztak.

Beallitaskor kdvesse a kdvetkez6 lépéseket:

16
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FONTOS

Ajanlott, hogy a karburator bedllitasat egy szakember végezze egy meghatalmazott
RURIS szervizben. A karburator helytelen beallitdsa vagy a motor sériilése egy nem
megfeleld beallitas miatt, indok a garancia elveszitésére.

Gy6z6djon meg, hogy a karburator beallitasat felszerelt sinnel és lanccal csindlja.

A H si L csavarok korlatozott forgatasi szammal rendelkeznek, ahogy azt alabb mutatja:
H-1/4

L-1/4

2. Inditsa el a motort, hogy melegedjen pér percig kis

sebességen.

3. Forditsa el a bedllitdé csavart (T) az éramutatéval
ellentétes iranyba, Ugy, hogy a lanc ne forogjon. Ha a
nyugalmi sebesség tul alacsony, forditsa el a csavart
az oramutatd jarasaval megegyezd iranyba. Ezt a
beallitast a hasznélé is végezheti.

4. Csindljon egy tesztvagast és allitsa a H csavart a

leger6sebb vagasi fokozatra, nem a legnagyobb

sebességre.
(1) L csavar
(2) H csavar
(3) Uresjarati fordulatszam allito csavar

sLANCFEK

A lancfék az a szerkezet, amely megallitia a lancot
egy visszarugas esetén.

Normélis esetben a fék automatikusan aktivalodik a
tehetetlenségi erével. Manudlisan is aktivalhato, ha
a fékkart elére mozgatja.

A fék bekapcsolasakor a vagdszar leall.

(1)Elulsé fogantyu
(2) Kiengedés

(3) Fék

(4) Kar

17



HU

A fék felengedése miatt hlizza a kart hatra az eliils6 fogantyu felé, amig egy kattanast
hall.

FIGYELEM!

Amikor, a fék mikddésben van, engedije el a gazolé gombot, hogy a motor lelassuljon.
Folyamatos Uzemeltetés bekapcsolt fékkel a kuplung felmelegedését eredményezheti
ami meghibasodast okozhat.

Gy6z6djoén meg rola, hogy a fekmiikddést napi ellenérzéskor jévahagytak.

HA motor ledllitasa

1. Engedje el a gazol6 gombot, hogy a motor resbe alljon
10-15 mésodpercre.
2. Kapcsolja ki (O pozicid)

(1) Kapcsolo

Vagas a lancfiirésszel

FIGYELEM!

Miel6tt munkahoz latna, olvassa el az ,egy biztonsagos lUzemeltetés” fejezetet. Azt
ajanljuk, hogy el6szoér rénkdn gyakoroljon, amelyek nem okoznak problémat. Ez a
munka segit 6nnek, hogy megismerje a lancflrészét.

Kbdvesse mindig a biztonsagi szabalyokat. A lancflrészt
favagéasra kell hasznalni. Mas anyagok vagasa szigorGan
tilos. A rezgések és a visszarugas valtozik mas anyagok
esetén és ez nem lenne biztonsadgos. Ne haszndlja a
lancfiirészt emel6, mozgatd vagy hasité karként.

Nem szlikséges, hogy er6ltesse a lancflirészt a vagasban.

Csak egy konnyed nyomést alkalmazzon, mikdézben a motort a legnagyobb
fordulatszamra viszi.
Ha a lanc beakad a vagasba, ne probalja meg kihtzni erével, hanem hasznaljon
egy éket vagy egy kart hasznéalva prébalja megszabaditani az Gtjat.
18
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M Visszarugas elleni védelem

A lancfiirész egy lancfékkel van ellatva, ami
megallitia visszarugas esetén, ha megfeleléen
van hasznalva. Minden hasznalat el6tt
ellen6rizze a lancfék mikodését, tesztelve a
lancflirészt a maximum fordulatszamon 1-2
masodpercig és eldre tolva az elllsé vedét. A

lanc azonnal meg kell &lljon a maximalisan

felpdrgetett motor miatt. Abban az esetben ha a lanc nehezen all le, hosszabb ideig
vagy nem all meg egyaltalan, hagyja abba a lancfiirész hasznalatat és cserélje ki a
fékszalagot és a kuplungdobot miel6tt Ujra hasznalna.

Nagyon fontos, hogy a lancfék ellenérizve legyen, minden hasznalat elétt, és, hogy a
lanc éles legyen, hogy egy visszarlgas esetén a biztonsag megmaradjon.

A biztonsagi eszkdzok eltavolitasa, a sin vagy lanc _——

R ey
helytelen karbantartdsa vagy helytelen cseréje névelheti a ﬁ ﬁ‘ j
sulyos sérilések kockazatat visszarigas esetén. Q QmQ () @
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B Egy fa kivagasa
1. Hatarozza meg a délés iranyat, FIGYELEM!be véve a szél irAnyéat és sebességét,
a fa hajlasi szdgét, a nehezebb agak helyzetét, a kid6lés utani helyzetet és mas
tényezéket is.

2. Amig tisztitja a fa koruli teruletet, készitsen egy jo
tamaszt és egy visszavonulasi Gtvonalat.

3. Csinaljon egy haromnegyedes bevagast az esés
irdnyaban.
4. Kezdjen el vagni a bevagas ellentétes oldalan és

enyhén magasabban mint a bevagéas alapja.

(1) Bevagas / R6vas
(2) vagas
(3) Esési irany

FIGYELEM!

Amikor fat vag, gy6z6djon meg réla, hogy minden munkast figyelmeztetett a kdzelben.

HA RONKOK ES AGAK VAGASA

FIGYELEM!

1. Biztositsa mindig a tAmaszpontot és a fa stabilitasat.

2. Figyeljen a ronk elgurulasanak lehetéségére.

3. Olvassa el a “Biztonsagos lizemeltetés” fejezetet, hogy elkerllje a visszarugast.
Miel6tt munkahoz latna, ellenérizze a kivagando fa hajlasi iranyat.

Fejezze be a vagast a hajlasi irdnnyal ellentétes oldalon, hogy elkeriilje a vezet6sin
becsip&dését.

Egy foldon fekvé ronk felvagasa

Végja be félig a ronkot, majd forditsa at és folytassa a vagast az ellentétes iranybal.
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Egy fold felett 1évo ronk felvagasa
Az A zénaban kezdje a vagast lentrdl felfele egy-harmadaig a ronknek, majd ezt
kovetden fentrél lefele vagjon. A B. zénaban elébb fentrdl vagjon egy-harmadot, majd

lentrdl fejezze be a vagast.

Egy kiddlt fa againak a levagasa. El6szor ellendrzi, hogy melyik iranyba hajlanak az
agak, majd a kezd6 vagast a hajolt részen kezdi, és az ellenkez6 oldalon fejezi be.

FIGYELEM!

Figyeljen az &g visszacsapodasanak levagas utan.

Egy &ll6 fa 4gainak levagasa
Vagja lentrél felfele, majd fejezze be fentrdl.

FIGYELEM!

Ne hasznaljon ingatag tamaszt vagy létrat.

Ne veszitse el az egyensulyat.

Ne vagjon mellmagassag folott.

Mindig hasznalja mindkét kezét, hogy megtartsa a lancflrészt.
21

P w PR



HU

Karbantartas

FIGYELEM!

Tisztitas, felllvizsgalas és javitas el6tt, gy6z6djon meg, hogy a motor meg van allitva és

ki van hilve. Kapcsolja le a gyertyakat, hogy megelézze a véletlen beindulast.

Karbantartds minden hasznalat utan

1. Levegésziiré

A szird fellletérdl a por kénnyedén eltavolithatd, ha egyik
sarkat gyengén hozzautjuk egy kemény felllethez. Ahhoz,
hogy kitakaritsa a mocskot a halobol, mossa meg meleg
szappanos vizzel. Ha s(ritett leveg6t hasznal, belilrél fujja. A
levegd8szlir§ visszaszereléséhez nyomja a széleit amig egy
kattanast hall.

2. Olajnyilés

Szerelje le a vezetbsint és ellendrizze az olajnyilast, hogy ne
legyen eltdmbdve.

(1) Olajnyilas

3. Vezetdsin

Amikor a vezet6sin le van szerelve, tavolitsa el a
sincsatornabdl és az olajnyilasbdl a flirészport. Kenje meg a
lanc kereket a sin tetején 1&v6 betaplald nyilason keresztil.
(1) Olajnyilas

(2) Betéplald nyilas

(3) Lanckerek

4. Egyebek

Ellendrizze, hogy ne legyen (izemanyag szivargas, kigyengiilt
alkatrészek vagy karok a fontos részeken, kilonosképp a
fogantyuk és a vezetdsin felszerelését. Ha hibdsodast észlel,

gy6z8djon meg, hogy megjavitja miel6tt Ujra hasznalja a lancfirészt.
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MIdészakos szerviz

1. A henger evezdi

A por felhalmozddasa a henger evezdi kozott a
motor tulmelegedését okozhatja. Rendszeresen
ellenérizze és tisztitsa meg a dob bordait a
légsziird és a henger miianyag teteje eltavolitasa
utan. A hengerfej beszerelésekor gy6z6djon meg

arrél, hogy a kapcsolovezetékek és a gydrls

alatétek megfeleléen vannak elhelyezve.

2. Uzemanyagsziiré

(a) Egy kamp6t hasznélva tavolitsa el a sz(rét a nyilasbol.

(1) Uzemanyagsziiré

(b) Szerelje szét a szlir6t és mossa at benzinnel vagy cserélje ki egy Ujjal ha sziikséges

FONTOS

* A sz(ir§ eltavolitasa utan, hasznaljon egy fogét, hogy tartsa a témlé végét.
* Amikor szereli vissza a sz(rét, vigyazzon, hogy a sz(rd széalai vagy por keruljén a
témlébe.

3. Olajtartaly
Egy kampoval emelje ki az olajszirét a

nyilason keresztil és tisztitsa benzinnel. Amikor
visszahelyezi a sz(ir6t figyelien, hogy az eliils6
jobb sarkdba keriljén. Tavolitsa el a mocskot a
tartalybol.

(2) Olajsziird

4. Gyertya 0.6-0.7mm
Tisztitsa meg az elektr6dékat drotkefével, és allitsa be a
tavolsagot 0,65 mm-re, ahogy az sziikséges.

A gyertya tipusa: NHSP LD L8RTF vagy CDK L7RTC
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5. Els6-hatso lengéscsillapitok

Cserélje ki azokat, ha meg van torve a cslszés részén vagy repedezéseket mutat a
gumis részén.

HA lanc

FIGYELEM!

Fontos, hogy a lanc fogait mindig élesen tartsa.

A fogakat meg kell élezni, amikor:

* A flrészpor puder jellegi lesz.

» Nagyobb er6t fejt ki amikor vag.

* Nem tudja a vagéast egyenes kivitelezni.

* N6 a rezgés. |

» Az lizemanyag fogyasztas megné.

FIGYELEM!

Viseljen védbkesztyiit.

Elezés elétt:

* Bizonyosodjon meg, hogy a lanc stabil. X

« Bizonyosodjon meg, hogy a motor ki van kapcsolva. B
*

» Hasznadljon egy kerek élez6t a megfelel6 méretben az 6n

lancanak.

Lanctipusok:

DAC 401S - 16"(400mm) 3/8 1.3

Az élez6 mérete:4.8mm (32S)

Helyezze az élez6t a lancfogakra és tolja elére.

Tartsa az élez6t, ugy, mint a képen.

Miutan minden fogat megélezett, ellenérizze a mélységet
egy géppel, és reszelje a megfelelé mélységre, mint a képen.

FIGYELEM!

Ugyeljen, hogy jol kerekitse le az eliilsé széleket, hogy csokkentse a visszarligas
lehet8ségét vagy a pant elszakadasat.
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(1) A megfelelé méret ellendrzése (2) Kerekités (3)Alap mélység

4)
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Gy6z6djon meg, hogy minden fog ugyanolyan hosszlsagu, és élezze a szdgeket,
ahogy a képen latja.

(4) Fogak hosszlsaga (5) Elezési sz6g (6)Oldalsé vago szog (7) Felsé vago szog

Vezetdsin
« Forditsa meg a sint id6kézonként, hogy megelézze a M g > e—
részleges kopast. | “1‘

* A sin kereszttartdja mindig négyszdgi kell legyen. PR
Ellenérizze, hogy az ne legyen kopott. Tegyen kiviil egy
vonalzot a sinre. Ha tavolsagot észlel a sin és a
vonalz6 kozott, akkor a kereszttartdé rendben van. Ha, P

pedig nincs rés, akkor kopott. Ebben az esetben a sint - ;'r u
ki kell javitani vagy cserélni.

(1)Vonalzé (2)Tavolsag (3)A tavolsag hianya (4)A lanc eltérései
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FIGYELEM!

Ez a lancflrész a kovetkezd sin/lanc egyittessel van felszerelve, ami lényegesen
csokkenti a visszarugast:

Vezet6sin:

DAC401S........ccevvenenne. 40cm 3/8 1.3

Lanc:

DA C 4071 . e 3/81.3

Csere alkalmaval, csak a fent emlitett sint vagy lancot hasznalja.

Tarolas

1. Uritse ki az iizemanyag tartalyt és hagyja jarni a motort, ameddig teljesen kifogy az
Uzemanyag. A megmaradt izemanyag-keveréket 15 nap utan nem szabad felhasznalni.
2. Uritse ki az olajtartalyt.

3. Tisztitsa meg az egész gépet.

4. Széraz helyen tartsa, ahol a gyerekek nem érik el.

26



HU

Meghibasodasi utmutato

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

1.A lancfirész nem indul.
FIGYELEM!! Gy6z6djon meg
arrél, hogy a fagyvédelmi

rendszer miikodik!

- Ellenérizze az tizemanyagot,
hogy ne legyen benne viz.

- Ellenérizze, hogy ne legyen tul
sok Uzemanyag

- Ellenérizze, hogy a gyertya

ad-e szikrat

- Cserélje ki a megfelel6
tizemanyaggal

- Vegye ki és szaritsa meg a
gyertyat, majd hiizza meg ismét
a kotelet, sokk nélkul.

- Cserélje ki a gyertyat.

2. Teljesitmény hianya/ gyenge
fordulatszam / nehezen

mikaodik Uresben

- Ellenérizze az tizemanyagot,
hogy ne legyen benne viz vagy
a keverék ne legyen gyenge
min&séga.

- Ellenérizze a leveg8sziirét és
a benzinsz(rét, hogy ne
legyenek eltémédve.

- Ellendrizze a karburétor

bedllitasait.

- Cserélje ki az izemanyagot

- Tisztitsa meg a szlirbket vagy
cserélje ki azokat

- Allitsa be a karburatort

3. Nem jon ki az olaj

- Ellenérizze az olajat, ne
legyen gyenge minéség.
- Ellenérizze az olajnyilast, ne

legyen eltdémédve

- Cseréljen olajat

- Tisztitsa meg

Ha, a szerszam javitasokat igényel, megkérjik, vigye egy meghatalmazott RURIS

szervizbe.
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Jellemzdék
Féegység:
Henger:
DAC 401G, e 41cc
A motor maximum teljesitménye:
DAC 401G, e 1,4 kW
Uzemanyag:
DAC 401S...Keverék (Olommentes benzin 1 liter / 2 Utem{ motorolaj 25 ml)
Uzemanyag tartaly kapacitas: ............... 350 ml -DAC 401S
OlaJKEVEIEK: et Ruris OLAJ 2TT
Lancolaj tartély kapacitas: ........................ 260ml- 401S
KarbUrator tipuS: ....c.ieeiei e membrannal
Uzemanyag fogyasztas maximum teljesitményen........ ....cc.ccoceuvevenne.e. 5609/kWh
SEDESSEG UrESDEN: ..iiiiiiiiiiie e 3200r/min
Maximum sebesség sinnel és lanccal: ..........ccccciviiiiiiiniiic e 11000r/min
GyuUjtoszerkezet: ........oocovvviiiiiiiiiiiiiiniean, C.D.l. id6zit6vel
GYEItYa: .oooiiiiiiiiiiiii e NHSP LD L8RTF vagy CDK L7RTC
Olajfeltoltd rendszer: ............... Mechanikus dugattyls szivattyd beallitassal
Csomagolas méretei DACS401S (LxIxh)mm ....................... 465%265x%330
Suly (Ures tartéllyal):
DAC401S (LXIXh)mMm oo 5.5kg
Vago alkatrészek:
Vezetbsin
T US: et e A végén fogaskerék
DAC 40LS. ..t 400 mm
Lanctipus: DAC 401S - 3/8 1,3
Rezgések:
Hatso fogantyl .......ccceeveeveeveeieiieiiee e ennn.0.12,3mM/s2, K=1,5m/s?
EISG fOgantyll .......c.coveuiiieiieieeece e 7.1m/s2, K=1,5m/s?

A fenti el6irasok értesités nélkil megvaltozhatnak.
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MOTORNA PILA
DAC 401S
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Postovani kupce,

Hvala vam na odluci o kupnji proizvoda RURIS i na ukazanom
povjerenju nasoj tvrtki! RURIS je na trzistu od 1993. godine i za cijelo
ovo vrijeme postao je snazan brend koiji je reputaciju izgradio drzeci se
obecanja, ali i stalnim ulaganjima namijenjenim da pomognu kupcima
s pouzdanim, u€inkovitim i kvalitetnim rjeSenjima.

Uvjereni smo da ¢&ete cijeniti na$ proizvod i dugo uzivati u njegovim
performansama. RURIS svojim klijentima ne nudi samo opremu, vec¢ i
cjelovita rjeSenja. Vazan element u odnosu s kupcem su savjeti prije
prodaje i nakon prodaje, a kupcima RURIS proizvoda na raspolaganju
je Citava mreza partnerskih trgovina i servisnih to¢aka.

Da biste uzivali u proizvodu koji ste kupili, pregledajte korisnicki
priruénik i obratite pozornost na navedene podatke. Pracenje uputa
jamc¢i dugotrajnu uporabu.

Tvrtka RURIS kontinuirano radi na razvoju svojih proizvoda i stoga
zadrzava pravo, izmedu ostalog, promijeniti njihov oblik i performanse,
bez obveze prethodne najave.

Hvala vam jo$ jednom $to ste odabrali RURIS proizvode!

Podaci i podrska korisnicima:
Telefon: 0351.820.105

e-posta: info@ruris.ro


mailto:info@ruris.ro
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Prije uporabe ovog proizvoda procitajte korisni€ki prirucnik.

Nosite zastitu za glavu, oci i usi.

Motornu pilu Koristite objema rukama.

Upozorenje! Trzanje je opasno!

Upozorenje! Oprez!

VAZNO:

Nikada nemojte izmjenjivati proizvod. Ne jam¢&imo ako proizvod koristite izmijenjen ili ne
slijedite ispravnu uporabu opisanu u priru¢niku.
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Za siguran rad i odrzavanje na proizvodu su utisnuti simboli. Postupajte oprezno prema

uputama.

(a) Mijesto za punjenje ,mjeSovitog goriva”

Polozaj: u blizini otvora za punjenje goriva

(b) Mijesto za punjenje ulja za lanac

Polozaj: u blizini otvora za punjenje ulja

(c) Gasenje motora

Okrenite gumb u polozaj ,O” kako biste odmah zaustavili motor

(d) Rad rucice amortizera
Povucite ru€icu prigu$nice i zaklopka prigu$nice ¢e se zatvoriti.

Pritisnite ru€icu prigusnice i prekidac prigusnice ¢e se otvoriti.

Polozaj: iza i desno od straznje rucke.

CHAIN OIL
MAX MIN
A A

- MAX polozaj, protok ulja ¢e se povecati

(e) Protok pumpe za ulje podeSava se

postavljanjem vijka za podeSavanje pumpe za

ulje u jedan od 2 polozaja, kako slijedi:

- MIN polozaj, protok ulja ¢e se smanijiti

(f). Vijak pored simbola ,H” je vijak za podeSavanje maksimalne brzine (ako

H

simbol postoji).

Vijak ispod simbola ,L” je vijak za podeSavanje minimalne brzine (ako simbol

—

postoji).
vijak iznad simbola ,T” je vijak za prazan hodu (ako simbol postoji).

Polozaj: vijci za podeSavanje nalaze se iznad spremnika za gorivo.

—]
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(g). Pokazuje da je kocnica lanca otpustena (na prednjoj rucki) i

omogucena (na brtvi za rezanje).

<= ) =5
(h). Pokazuje smjer ugradnje lanca.
dm/h ‘:"> Polozaj: Na poklopcu kota¢a lanca.

W

=
z
=
=z
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Pokretanje prednje zastite / ko¢nice lanca
Rucica za pokretanje

Poklopac zra¢nog filtera

Rudica amortizera

Otpustanje rucice za gas

Straznja rucica

Rucica za gas

Prekida¢ za ukljucivanje / isklju€ivanje
9. Cep filtra za ulje

10. Cep spremnika za gorivo

11. Prednja rucka

12. Lanac

13. Vodilica

14. Pumpa za prajmer

©ONOGOAMODPE
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B Prije uporabe proizvoda

1. Prije uporabe na$ih proizvoda pazljivo procitajte ovaj prirucnik

kako biste razumijeli kako ga koristiti.

2. Nikad nemojte koristiti motornu pilu kad ste: pod utjecajem lijekova
koji izazivaju pospanost ili pod utjecajem alkohola ili droga.

3. Motornom pilom rukujte samo na dobro prozraenim mjestima.
Nikad ne ukljuCuijte i ne koristite motor u zatvorenom prostoru. Dim

sadrzi uglji¢ni monoksid.

4. Nikad nemojte rezati motornom pilom po jakom vjetru, loSem
vremenu ili pri slaboj vidljivosti ili pri ekstremnim temperaturama.

Uvijek provjerite ima li suhih grana koje mogu pasti tijekom rezanja.

5. Koristite odgovarajuéu zastitnu opremu.

6. Gorivo uvijek koristite pazljivo. ObriSite curenje, a zatim

pomaknite motornu pilu prije pokretanja.
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7. Uklonite sve izvore iskre ili plamena (zapaljivi plamen ili stvari
koje bi mogle izazvati iskrenje) na mjestu mijeSanja, sipanja ili
skladistenja goriva.

Nemoijte pusiti dok koristite gorivo ili koristite motornu pilu.

Coe |
? 8. Ne dopustite da drugi ljudi budu ispred motorne pile prilikom
@i pokretanja motora ili rezanja drva. Te ljude ili Zivotinje drzite
ﬂ"(( >/Jﬁ podalje od radnog podruéja. Djeca, zivotinje ili druge osobe moraju

\ \10m biti udaljene najmanje 10 metara pri pokretanju ili rukovanju
motornom pilom.

% 9. Nikad nemojte poceti rezati ako nemate slobodno radno

C podrucje, zastitnu obuéu i planiranu rutu za bijeg kada drvo padne.

\\ 10. Uvijek dobro drzite motornu pilu s obje ruke dok motor radi.
/ = 11. Drzite tijelo podalje od motorne pile dok motor radi i pazite da
A ne dode u dodir s nekim predmetima.

12. Motornu pilu uvijek nosite s iskljuenim motorom, vodilicom
motorne pile i lancem straga, a priguSivatem zvuka dalje od tijela.

13. Prije svake uporabe pregledajte motornu pilu. Nikad nemojte
koristiti motornu pilu koja je oStecena, nepravilno podesena ili nije
potpuno i sigurno sastavljena. Pazite da se lanac ne pomakne pri
otpustanju upravljacke koc€nice.
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14. Sve servisne radnje motorne pile, osim onih navedenih u
priruéniku s uputama, mora izvesti ovlasteno osoblje. (Ako se
za uklanjanje ili privr§éivanje zamasnjaka za rastavljanje spojke
koriste neispravni alati, moze do¢i do strukturnog oStecenja

zamasnjaka i kasnije se moze slomiti).

15. Uvijek zaustavite motor prije nego $to odlozite motornu pilu.

16. Budite vrlo oprezni pri rezanju malih grana jer se mogu
uhvatiti u motornu pilu i baciti na vas

17. Kad rezete zategnutu granu, pazite da ne odskoci kad se

opusti.

18. Odrzavajte rucke suhim, Cistim i bez mjeSavine ulja ili

goriva.

19. Cuvajte se trzanja. Trzanje je pokret vodilice prema gore,
koji se dogada kada lanac na vrhu vodilice dode u kontakt s
predmetom. Od trzanja moZzete izgubiti kontrolu nad motornom

pilom.

20. Prilikom prijevoza motorne pile, provjerite imate i

odgovarajucu zastitu za vodilicu.
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5. SKLAPANJE

8.1 VODILICA | LANAC

Standardni paket sadrzi sljedece stavke:

(1) Motorna jedinica
(2) Stitnik vodilice
( (3) Vadilica
(4) Lanac
(5) Klju¢ za svjecice

(6) Odvija¢ za podesavanje rasplinjaca

Otvorite kutiju i sastavite vodilicu i motornu pilu na sljede¢i nacin:

Skinite zastitnu kapicu kotaca lanca kako je prikazano na slici 1.

11
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Stavite motornu pilu na radni stol i otpustite ko¢nicu lanca povlacenjem prema sl. 3.

SI. 3

Okrenite ga u smjeru prikazanom na slici 4, do kraja hoda vijka za zatezanje lanca koji
se nalazi na poklopcu kotac¢a za lanac.

Sl. 4

OPREZ! Ova vam radnja pomaze da prilikom postavljanja lako postavite poklopac
kota¢a lanca na vodilicu. Montirajte sklop vodilice i lanac na kota¢ za lanac motorne
pile.

1. Stavite lanac na kota¢ za lanac prema sl. 5.

SI.5

12
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2. Postavite vodilicu i montirajte lanac prema sl. 6.

SI. 6

OPREZ! Lanac mora biti montiran kao na sl. 6A.

TPPITOIP

SI. 6A
Montirajte poklopac lanca preko vodilice s dva pri¢vrsna vijka. Pogledajte sl. 7.

OPREZ! Ruéni kota¢ koji pokrece ko€nicu lanca mora ispravno stati u pokretacku rucicu,
a vijak zatezaca lanca mora uéi u otvor rupe.

13
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Pritegnite matice rukom dok se ne priblize kuéistu. Pogledajte sl. 8.

SI. 8

Motornu pilu postavite u vodoravan polozaj. Pomaknite lanac (koristite odgovarajucu
zastitnu opremu) linearno duz Sipke za lanac s jednog kraja na drugi u jednom smjeru
kako biste bili sigurni da je lanac savr§eno postavljen na vodilici, pogledajte sl. 9.

5.2 ZATEZANJE LANCA

Zategnite lanac zateznim vijkom u smjeru prikazanom na sl. 10.

14
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Pri svakom punom okretanju zateznog vijka pomaknite lanac linearno kako biste bili
sigurni da se lanac nalazi na vodilici. Nastavite okretati u smjeru prikazanom na
prethodnoj slici dok se lanac ne zategne na vodilici.

Provjerite ispravno zatezanje lanca povlaenjem prema gore na sredini Sipke za lanac.
Mora se oduprijeti tom djelovanju, a ostruge lanca moraju viriti oko 1-2 mm iznad vodilice.
Pogledajte sl. 11.

Sl. 11

OPREZ! Ako ostruge ne vire iz vodilice, lanac je previSe zategnut. Ako se lanac ne opire
i vrlo lako viri iznad vodilice, lanac nije dovoljno zategnut.

OPREZ! Prekomjerno zatezanje lanca dovodi do preranog troSenja vodilice zbog velike
sile trenja izmedu Sipke i lanca. Ako je lanac preslab, postoji opasnost od ozljeda
korisnika uslijed skakanja lanca s vodilice pri uporabi motorne pile.

Pritegnite matice poklopca lanca prilozenim klju¢em dok klju¢ ne po¢ne teSko da se
okrece.

OPREZ! Moment pritezanja je oko 15-20 daN. Prekomjerno zatezanje dovodi do kidanja
vijaka u karteru motora i oStecenja pri¢vrsnih navoja.

OPREZ!
1. Benzin je zapaljiv. Izbjegavajte otvorenu vatru u blizini goriva. Prije punjenja
gorivom ugasite motor i pustite ga da se ohladi.

15



Stavite motornu pilu na radni stol, odvrnite
C¢ep spremnika za gorivo i naspite smjesu
goriva. Podaci o volumenu spremnika za
gorivo mogu se pronaci u tablici u poglavlju
L,TEHNICKI PODACI”. Ne koristite gorivo

uskladisteno u spremniku dulje od 7 dana.

16
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RURIS motori podmazivani su uljem posebno izradenim za 2-taktne

benzinske motore sa zraénim hladenjem. Ako tijekom jamstvenog roka ne koristite
ulje klase API TC ili viSe klase, riskirate gubitak jamstva.

Preporuceni omjer mijeSanja: 1 | benzina + 25 ml 2-taktnog ulja. Emisije plinova
kontroliraju se parametrima i temeljnim komponentama motora (npr.: karburacija,
koordinacija paljenja, prigusivac)

3. Ovi su motori certificirani za rad na bezolovhom benzinu.
4. Koristite benzin s minimalnim oktanskim brojem 95.
5. Benzin bez olova preporucuje se za smanjenje zagadenja zraka radi zastite

okolisa.

6. Benzin ili ulja loSe kvalitete mogu oStetiti brtvene prstenove, usisna crijeva za

benzin, klip, klipne prstenove, cilindar ili spremnik goriva motora.

Preporucena brzina mijeSanja

Shema mijeSanja

Litara benzina 1 2 3 4 5

Ml ulja za 2-taktne motore 25 50 75 100 125

Izmjerite to€nu koli¢inu benzina, a za ulje preporu¢ujemo uporabu gradacijske
Strcaljke.

Homogenizacija se vrSi mijeSanjem smjese u spremniku za gorivo bez
nedistoca.

Stavite benzin u Cistu posudu za gorivo.

Naspite svo ulje i dobro promijesajte.

Postavite prozirnu naljepnicu s vanjske strane spremnika kako biste izbjegli
zabunu s drugim spremnicima.

Sl. 12
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6.3 SIGURNOSTPRI RUKOVANJU GORIVOM

A\ OPREZ!

@ vaino

1. Zaustavite motor prije punjenja gorivom.

ili iskre u blizini goriva.

Ovo gorivo je izuzetno zapaljivo. Ne pusite i ne priblizavajte plamen

2. Koristenje neodgovarajuc¢eg ulja moze zacepiti svjecicu, zacepiti ispuh ili pokvariti

klipne prstenove.

3. Prije pokretanja motora udaljite se najmanje 3 metra od mjesta za punjenje gorivom.

4. Koristenje neodgovarajuceg goriva u kratkom ¢e vremenu uzrokovati ozbiljna

ostecenja unutarnjih dijelova motora.

7. PUNJENJE ULJEM ZA PODMAZIVANJE LANACA

Napunite spremnik za podmazivanje lanca uljem RURIS M-Power. Pogledajte sl. 13.

Podaci o zapremini spremnika ulja
za podmazivanje lanca mogu se
pronadi u tablici u poglavlju
,TEHNICKI PODACY”. Ulje M-
Power stiti pumpu za ulje, filtar za

ulje i brtvu za rezanje tijekom rada.

NAPOMENA: Nemojte Kkoristiti
rabliena ili obnovijena ulja koja

mogu ostetiti  pumpu za ulje.

Sl. 13

17
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Stavite motornu pilu u pocetni polozaj i okrenite
prekidac u polozaj ON. Pogledajte sl. 14

Sl. 14

Neprestano pritiS¢ite pumpu za punjenje dok se ne

napuni gorivom i ne isprazni u spremnik. Sl. 14.1

Motornu pilu morate pokrenuti postujuci sigurnosne elemente i odredbe o zastiti rada.
Stavite motornu pilu na €vrstu ravnu povrsinu. Umetnite desnu nogu u plo¢u za nozicu
motorne pile. Pogledajte sl. 16 (PoloZaj na slici je za ljevake. De$njaci ¢e se postaviti s
druge strane motorne pile)

18
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Sl. 16
Drzite rugicu motorne pile lijevom rukom.

OPREZ! Pazite da lanac ne dode u dodir sa stranim tijelima ili drugim predmetima pri
pokretanju. Desnom rukom lagano povlacite dok ne osjetite otpor i dok se pocetni niz ne
zategne, a zatim jednim pokretom neprestano povlacite. Ne otpustajte rucku, vec je
rukom dovedite u pocetni polozaj. Nastavite s radom na pokretau motorne pile DAC
dok ne zaCujete prvi startni signal. U tom trenutku prestanite djelovati na pokretac.
Gurnite rucicu prigusnice u polozaj 0. Pogledajte sl. 17.

" Sl.17

Nastavite djelovati na pokretacu na isti na¢in sve dok motorna pila ne po¢ne ubrzavati
okreéu¢i lanac. Nakon nekoliko sekundi kratko pritisnite polugu gasa kako biste
stabilizirali prazan hod. Pogledajte sl. 18.

19
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OPREZ! Prije pokretanja motorne pile uvijek provjerite je li ko€nica lanca otpustena
povlaéenjem prema potpornoj rucki. U protivnom riskirate ozbiljna oSte¢enja motorne pile.
Pogledajte sl. 19.

Sl. 19

Otpustite prigusni ventil kako biste omogucili
motoru da radi u praznom hodu. Pritisnite prekida¢
u polozaj 0 da biste iskljucili motornu pilu.
Pogledajte sl. 20.

Kad je motor vru¢, ru€ica prigusnice se viSe ne
smije aktivirati.

OPREZ! Nakon zavrSetka rada otpustite 2
matice poklopca lanca kako biste izbjegli
moguce nedostatke koji se mogu pojaviti u
brtvenim sustavimai brtvi za rezanje.

Pribor - potporna kandza. SI. 20

Motorne pile  DAC mogu biti opremljene
potpornom kandzom za pri¢vr§¢ivanje motorne
pile na drvnu masu pri rezanju. (Sl. 20.1)

Sl. 20,1

20
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Motor bi trebao biti pripremljen u pogonu bez lan€anika, lanca i zastitnog poklopca kotaca
lanca, sve dok se 2 puna spremnika goriva ne potroSe pri praznom hodu, u vremenskim
intervalima od 15 minuta, motor se dovesti do punog gasa tijekom 10-15 sekundi za
uklanjanje nesagorjelog ulja nakupljenog u prigusivacu. To je nakupljanje normalno zbog
praznog hoda, kada ne dode do potpunih opeklina i ispusni plin nije pravilno uklonjen.
Tijekom pripreme motora, svjecicu je potrebno odistiti izmedu dolijevanja goriva jer je
napunjena kalaminom nastalim izgaranjem. Inace se motorna pila ne moze pokrenuti.

OPREZ! Ne palite motor dok jednom rukom drzite motornu pilu. Lanac moze dodirnuti
vase tijelo. To je vrlo opasno.

Nakon pokretanja motora, pokrenite ga srednjom brzinom i
provjerite je li ulje za lanac raSireno kako je prikazano na donjoj

slici.

(1) Ulje za lanac
Protok ulja mozZe se promijeniti okretanjem vijka pumpe
na ,+"ili ,-”. Ovaj vijak nalazi se na dnu kvacila. Okrece
se samo djelomi¢no lijevo-desno, ne uvija se! Uvrnite!
(Za strojeve s podesavanjem)
Prilagodite prema svojim radnim uvjetima.
Spremnik za ulje trebao bi se gotovo isprazniti kad gorivo istekne, pod uvjetom da ste

napunili oba spremnika. Ponovno napunite spremnik za ulje pri svakom punjenju motorne

pile.

A\ OPREZ!

Prije po¢etka rada procitajte odjeljak ,Siguran rad”. Preporucuje se rezanje malih trupaca.

To vam takoder pomaze da se naviknete na proizvod.
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Uvijek slijedite sigurnosna pravila. Motorna pila smije se
koristiti samo za rezanje drva. Zabranjeno je rezanje
drugih vrsta materijala. Vibracije i trzanje variraju ovisno o
materijalu, a sigurnosni zahtjevi nece biti ispunjeni.
Nemoijte koristiti motornu pilu kao podlogu za podizanje,
pomicanije ili rezanje predmeta. Nije potrebno prisiljavati

motornu pilu na rezanje. Lagano pritisnite dok motor radi

punim gasom. Ubrzavanje motora s lancem zaglavljenim

u rezu moze ostetiti sustav kvacila. Kad se lanac motorne

pile uhvati u rez, nemojte ga pokuSavati istisnuti, ve¢
otvorite otvor drvenim klinom ili dizalicom. Motorna pila
ima kocnicu lanca, koja ¢e je zaustaviti u slu€aju trzanja,
ako se pravilno koristi. Prije svake uporabe morate
provijeriti rad ko€nice lanca tako $to éete motornu pilu
testirati punom brzinom 1-2 sekunde i gurnuti prednji
Stitnik naprijed. Lanac bi se trebao odmah zaustaviti dok

motor radi punom brzinom. Ako se lanac teSko zaustavi,

nakon duljeg vremena ili se uopce ne zaustavi, prestanite

koristiti motornu pilu i zamijenite ko€nu traku i bubanj kvacila ili otidite u servisni centar
tvrtke RURIS kako biste rijeSili problem. 1zuzetno je vazno prije svake uporabe provjeriti

ispravnost rada kocnice lanca i naostriti lanac kako bi povratni trzaj bio na sigurnoj razini.

Uklanjanje sigurnosnih uredaja, neodgovarajuc¢e odrzavanije ili neodgovaraju¢a zamjena
lan€anika ili lanca mogu povecati rizik od ozbiljnih ozljeda uslijed trzanja.

OPREZ!

Do trzanja mozZe doci kad vrh vodilice dode u dodir s nekim predmetom ili kada se drvo
zatvori i uhvati lanac motorne pile u rez. Dodir na vrhu mozZe uzrokovati brzu, obrnutu
reakciju koja preusmjerava vodilicu prema gore i natrag prema rukovatelju. Ako se lanac
motorne pile uhvati za vrh vodilice, moze se brzo gurnuti prema rukovatelju. Bilo koja od
ovih reakcija moze uzrokovati gubitak kontrole nad motornom pilom, $to moze dovesti do

ozbiljnih ozljeda.
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Nemojte se oslanjati samo na sigurnosne uredaje na motornoj pili. Kao korisnik motorne
pile morate poduzeti nekoliko mjera opreza kako biste izbjegli nesrece ili ozljede tijekom

uporabe.

1) Uz osnovno znanje o trzanju, mozete smanijiti ili ukloniti neugodne elemente
koji se mogu pojaviti.

2) Cuvrsto drzite motornu pilu s obje ruke, desnom rukom na straznjoj rucki, a
lijevom na prednjoj rucki pri pokretanju motora. Drzite ru€icu motorne pile
&vrsto prstima. Cvrsto drzanje pomodi e u smanjenju trzanja i odrzati kontrolu
nad motornom pilom.

3) Pazite da podrucje koje rezete nema prepreka. Ne dopustite da nos vodilice
dode u dodir s trupcima, granamaili drugim preprekama koje bi se mogle udariti
tijekom uporabe motorne pile.

4) Rezati pri visokim okretajima motora.
5) Nemojte rezati iznad razine prsa.
6) Slijedite upute proizvodaca za ostrenje i odrzavanje motorne pile.

7) Koristite samo zamjenske lancanike i lance koje je propisao proizvoda¢ RURIS.

Zastita od trzanja

Izuzetno je vazno prije svake uporabe
provijeriti ispravnost rada koc¢nice lanca i
naostriti lanac kako bi se o¢uvala zastita od
trzanja. Uklanjanje sigurnosnih uredaja,
neodgovarajuce odrzavanje ili
neodgovaraju¢éa zamjena lancanika ili

lanca mogu povecati rizik od ozbiljnih

ozljeda uslijed trzanja.
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Obaranje drveta

1. Odlucite o smjeru rezanja ovisno o vjetru,
nagibu drveta, polozaju tesSkih grana, stupnju
poteSkoc¢a nakon rezanja i drugim ¢imbenicima.
2. Dok oslobadate podrucje oko drveta,
pobrinite se da imate dobro uporiste i put za
bijeg.

3. Na drvetu napravite zarez trecine veli¢ine na
padajucoj strani.

4. Napravite rez na suprotnoj strani zareza i na
nesto viSoj razini od njegove baze.

(1) Zarez (2) Rez (3) Smjer pada

A\ OPREZ!

Prilikom obaranja drveta svakako upozorite radnike u blizini na opasnost.
Obaranje drveta (Sl. 22B)

1. Odlucite o smjeru pada uzimajuéi u obzir smjer i brzinu vjetra, nagib drveta,
polozZaj teSkih grana, poloZaj nakon pada i druge ¢imbenike.

2. Dok Cistite podrucje oko drveta, pobrinite se da imate dobro uporiste i put za
bijeg. Na padajucoj strani napravite zarez trecine veliine.

3. Napravite rez na suprotnoj strani zareza i na nesto vi$oj razini od njegove baze.

SN
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Sl. 22B

OPREZ! Prilikom obaranja drveta upozorite sve u blizini na opasnost.
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OPREZ!

. Pobrinite se da uvijek imate dobro uporisSte. Nemojte sjediti na trupcu.

. Budite oprezni pri valjanju rezanog trupca pri radu na padini.
Prije poCetka rada provjerite smjer sile savijanja unutar trupca za rezanje. Uvijek dovrsite
rezanje na suprotnoj strani od smjera savijanja kako biste sprijecili da se vodilica zaglavi

urezu.

Cjepanica postavljena na tlo (sl. 23) Prerezite do pola, a zatim zarolajte trupac i rezite sa

suprotne strane.

Sl. 23

Trupac postavljen iznad tla (slika 24). U podruéju (1) odrezite tre¢inu odozgo prema dolje
i zavrSite rezanjem motornom pilom od vrha do dna. U podrucju (2) izrezite odozgo prema

dolje jednu trecinu i zavrSite rezanjem motornom pilom odozdo prema gore.

Sl. 24

Rezanje grane oborenog drveta (slika 25). Prvo provjerite na kojoj strani je savijena
grana, zatim napravite pocetni rez na savijenoj strani i dovrSite rezanje motornom pilom

na suprotnoj strani.
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OPREZ! Obratite pozornost na trzaj grane nakon rezanja. Ci§éenje grana drveta (slika

26) Izrezite odozdo prema gore i zavrsSite odozgo.

Sl. 26
OPREZ!
. Nemojte koristiti nestabilne nosace ili ljestve.
. Ne gubite ravnoteZu.
. Nemoijte rezati iznad razine prsa.
. Za drZzanje motorne pile uvijek koristite obje ruke.

Nemoijte rezati granu iznad glave.

Prije CiS¢enja, pregleda ili popravka motorne pile, provijerite je li motor zaustavljen i je li

hladan. Iskljucite svjecicu kako biste sprijec€ili slu€ajno pokretanje.

Korisnik moze obavljati samo odrzavanje i servisiranje kako je opisano u ovom priru¢niku.

SlozZeni zahvati moraju se izvesti u ovlastenom servisu.

Povrsinske provjere

Provjerite ima li curenja goriva i labavih dijelova ili oStecenja na glavnim dijelovima,
osobito na upravljau i nosacu vodilice. Ako se otkriju nedostaci, svakako ih popravite

prije pocetka rada.
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Rasplinja¢ na vasem uredaju tvornicki je podesen, ali moze zahtijevati prilagodbe zbog

promjena u radnim uvjetima.
Prije podes$avanja rasplinjaca provjerite jesu li zrak i filtar goriva Cisti.

Prilikom podeS$avanja slijedite dolje navedene korake:

@ vaino

Rasplinja¢ treba namijestiti specijalizirano osoblje u ovlastenom servisnom centru tvrtke
RURIS. Kvarovi rasplinjaca ili oStecenja motorne jedinice uzrokovana nepravilnim

podeSavanjem nece zadovoljiti uvjete jamstva.

Uvjerite se da ste rasplinja¢ motorne pile podesili s lan¢anikom i lancem.

Vijei H i L imaju ograni¢en broj okretaja kao $to je
prikazano ispod H - 1/4 L - 1/4

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi nekoliko

minuta pri maloj brzini dok se ne zagrije.

3. Okrenite vijak za podeSavanje (T) u smijeru
suprotnom od kazalike na satu kako se lanac
motorne pile ne bi pomaknuo. Ako je broj obrtaja

u praznom hodu prenizak, okrenite vijak u smjeru

kazaljike na satu. Ovu prilagodbu moze izvrsiti

korisnik.

4. Napravite probni rez i podesite H vijak za najbolju snagu rezanja, a ne za najvecu

brzinu.

(1) Vijak L (2) Vijak H (3) Vijak za podeSavanje brzine u praznom hodu.
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Ova motorna pila opremljena je mehani¢kom ko¢nicom za zaustavljanje okretanja lanca,

nakon $to se za vrijeme rezanja pojavi trzaj.

Ko€nica se automatski aktivira inertnom silom koja djeluje na tezinu unutar prednjeg

Stitnika. Ova se ko¢nica moze aktivirati i ruéno s prednjim Stitnikom gurnutim prema

vadilici. Za otpustanje koc¢nice povucite predniji titnik prema gore prema prednjoj rucki
dok ne Cujete ,klik”. (SI. 22)

. Prednja rucka
. Ko¢ni polozaj
. Radni polozaj
. Predniji stitnik

A OWNBE

Sl. 22
Ako koc€nica nije u€inkovita, zatrazite od trgovca pregled i popravak. Ako se motor

odrzava velikom brzinom s aktiviranom ko€nicom, zagrijava spojku uzrokujuci osteéenja.
Kad se tijekom rukovanja aktivira ko¢nica, odmah skinite prst s rucice za gas i ugasite

motor.

Zracni filtar opticki se pregledava svakih 30 sati rada. Ako je zacepljen, operite ga toplom
vodom sa sapunom i ostavite da se prirodno osusi. Ne perite ga benzinom i ne pusite
kompresorom. Ako je perforiran, zamijenite ga jer postoji opasnost da prasina i piljevina

ogrebu cilindar i Klip.

Ako je jako istroSen ili umrljan uljem, zamijenite ga.
Otpustite vijak koji uévrscéuje zracni filtar.

Otpustite krilni vijak i skinite kuéiste filtra za zrak.

Izvadite zracni filtar i uklonite naslaganu piljevinu.
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Sl. 27

Prilikom servisiranja zracnog filtra zatvorite ventilacijski otvor tako da prasina ili strane

tvari ne udu u usisni sustav cilindra. (Sl. 27).

Peraja cilindra

PraSina skupljena izmedu peraja cilindra uzrokovat c¢e
pregrijavanje motora. Redovito provjeravajte peraje nakon
uklanjanja zra¢nog filtra i Stitnika cilindra.  Prilikom
postavljanja stitnika cilindra provijerite jesu li Zice prekidaca i

O-prstenovi pravilno postavljeni.

Povremeno preokrenite vodilicu kako biste sprijecili djelomi¢no - —
troSenje. Vodilica uvijek treba biti simetricna. Provjerite da li je Fﬁ:ﬂ u
sl

@)

vadilica istroSena. Stavite ravnalo na vodilicu s vanjske strane,

a ako primijetite udaljenost izmedu vodilice i ravnala, onda je ?Zp =
U
Ny

(==

istroSeno. @
)

(1) Ravnalo (2) Udaljenost (3) Nedostatak udaljenosti (4) Odstupanja lanca
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Kad se vodilica skine, uklonite piljevinu iz utora vodilice i otvora za ulje. Podmazite kota¢
lanca kroz otvor za napajanje na vrhu vodilice.

(1) Otvor za ulje
(2) Rupa za podmazivanje
(3) Kotac lanca

» Povecavaju se vibracije.
» Povecava se potroSnja goriva.

Zubi se trebaju naostriti u sljede¢im slu¢ajevima:

* Piljevina se pretvara u prah.

 Za rezanje upotrijebite vecu silu.

* Rez se ne moze izravnati.

OPREZ! d—_
& Lo

i
(=W
Prilikom rukovanja lancem obavezno koristite odgovaraju¢e
rukavice.
Prije ostrenja:
. Provjerite je li dobro pri€vrséen.
‘725’

L] Provjerite je li motor zaustavljen.

. Za svoj lanac upotrijebite okruglu turpiju
odgovarajuce veli€ine.

= Turpiju stavite na zupce lanca i gurnite ravno
naprijed. Drzite datoteku na prikazanom S0°
polozaju. (Sl. 33)

SI. 33
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Otvor za naftu
Demontirajte vodilicu i provjerite da otvor za podmazivanje
nije zacepljen uljem.

(1) Otvor za naftu

Filtar goriva

(a) 1zvadite filtar iz rupe pomocu kuke.

(1) Filtar goriva

(b) Rastavite filtar i operite benzinom ili ga po
potrebi zamijenite novim.

© vaino

* nakon uklanjanja filtra, pomoc¢u klijesta
drzite kraj dovodnog crijeva.

* pri sastavljanju filtra pazite da Cestice filtra
ili prasina ne dodu u dovodno crijevo.

Spremnik za ulje

Kukom uklonite filtar za ulje kroz priklju¢ak za
napajanje i ocistite benzinom.  Prilikom
umetanja filtra natrag u spremnik, umetnite ga
kroz prednji desni kut. Takoder ocistite
prljavstinu iz spremnika.

(2) Filtar za ulje

Svjecica
Ocistite elektrode zi€anom &etkom i podesite —
odgovarajucu udaljenost na 0,6 - 0,7 mm.

Prednji-straznji amortizeri
Zamijenite ih ako je ljepljivi dio napukao ili ako gumeni
dio ima pukotine.

Prigusivac¢
Uklonite prednje kuciSte priguSivaca i pregledajte zaslon za zaStitu od iskri koji je
isporu¢en s motornom pilom. O¢istite naslage ugljika. Zamijenite ga ako je ostecen.
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Naziv operacije 20 sati Redovito 50 sati 100 sati

Ciscenje svjedica X
Zamjena svjecica X
Cigcéenje zradnog filtra X
Zamjena zra¢nog filtra X
Provjera rasplinjaca X
Postavke motora X
Provjera motora i rasplinjaca X
Simptom Uzrok Popravka
Bez o Motorna pila nema goriva o Napunite motornu pilu
hladnog starta gorivom
o Prekida¢ nije u poloZaju 1 o Okrenite prekida¢ u polozaj 1
o Zracni filtar je zaCepljen ili | o Ocistite zracni filtar vruéom
pun piljevine vodom i sapunom te ga
o Svjecica je zaprljana iima | postavite na suho
naslage ulja o Svjecicu odistite Cetkom ili je
o Karburator je zacepljen zamijenite
necisto¢ama o Idite u ovlasteni servis RURIS
o Nedostatak iskri na o Idite u ovlasteni servis RURIS
svjecici
Povecana o Zraéni filtar je zacepljenili | o Ocistite zracni filtar vru¢om
potro$nja goriva pun piljevine vodom i sapunom te ga

postavite na suho

Lanac sje€e drvo | o Neispravno oStrenje zuba o Oétrite zube, ravnomjerno

ukoso ili neravnomjerno ostrenje djelujuci s turpijom na svakom
na svakom zubu zubu

Pucanje veze o Napredno troSenje o Zamijenite vodilicu

lanca lan¢anika. Metalne ostrice
mogu se vidjeti na vodilici

Plavkaste veze o Nedostatak maziva na o Provijerite sustav

lanca lancu podmazivanja motorne pile i

zamijenite lanac
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motor ubrzava

Vodilica s o Lanac nije pravilno o Lan€ana Sipka i zamjena
rupama naostren i korisnik je lanca

pritisnuo motornu pilu pod

optereéenjem
Motor se ne o Filtar za gorivo je o Zamijenite filtar za gorivo i
okrece zacepljen necistocama provjerite sustav goriva
Lanac se ne o Koénica lanca je blokirana | o Otklju¢ajte ko€nicu lanca
okrece kad

Snazan dim iz
motora

o PreviSe ulja u smjesi

o Ispraznite spremnik i ponovite
smjesu prema uputama za
uporabu

Lanac nema
maziva

o Nedostatak ulja za
podmazivanje lanca u
spremniku

o Zacepljen filtar za ulje

o Oste¢ena pumpa za ulje

o Napunite spremnik ulja za
podmazivanje lanca

o Zamijenite filtar za ulje

o Idite u ovlasteni servis RURIS

Vodi¢ za Sipke
zaceplien
pilievinom

o Rampa za dodavanje
vodilice zaCepljena je
pilievinom

o Ocistite vodilicu Sipke od
piljevine

Udareci tijekom
rada

o Prednja ostruga zuba za
cijepanje je ispod visine
presjeka zuba

o Ispravite izoStravanjem lanca

Lanac ne reze

o Lanac nije naostren

o Naostrite lanac

Ako motornu pilu ne koristite dulje vrijeme (viSe od tjedan dana), postupite na sljedeci

nacin:

e  Ogistite motornu pilu.
e Ispustite gorivo iz spremnika.

Pokrenite motornu pilu i pustite je da radi dok se ne potroSi gorivo u rasplinjau
i dok se motorna pila ne zaustavi. Ova je radnja neophodna kako bi se sprijecilo
isparavanje benzina iz smjese, $to mozZe uzrokovati zacepljenje otvora
rasplinjata naslagama preostalog ulja.

Cuvajte ga na suhom mijestu, izvan dohvata djece.
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Prirucénik

Motorna pila 401S

Vrsta motora

2-taktni motor

Snaga motora 2 HP
Kapacitet cilindra 41cc
Paljenje elektronic¢ko / magneto paljenje
Model lanca 3/8" 1,3 PM
Duljina Sipke 40 cm

Broj okretaja motora
bez lanéanika i lanca u
praznom hodu

3000 okretaja u minuti + 150

Broj okretaja motora s
lanéanikom i lancem

12800 okretaja u minuti + 150

Zapremina spremnika

za gorivo 350 ml
Zapremina spremnika 260 ml
za ulje
Tip uljne pumpe podesivi protok
Tezina 5,5 kg
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EC IZJAVA O SKLADNOSTI c €

Proizvodac: SC RURIS IMPEX SRL

10 Calea Severinului, block 317b, Craiova, Dolj, Rumunjska

Telefon 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Ovlasteni predstavnik: Eng. Stroe Marius Catalin - Generalni direktor

Ovlastena osoba za tehnicku dokumentaciju: Eng. Florea Nicolae -Voditelj dizajna i proizvodnje

Opis proizvoda: MOTORNA PILA - obavlja operacije rezanja i oblikovanja drva, sam stroj je
osnovna energetska komponenta, a Sipka s pokretnim lancem za rezanje €ini stvarnu radnu
opremu.

Proizvod: MOTORNA PILA
Serijski broj proizvoda: od xx DAC401S 0001 do xx DAC401S 9999 (gdje su xx posljednje dvije
znamenke godine proizvodnje)

Tip: 401S Model: DAC
Motor: termicki, bezolovni benzin, 2-taktni + ulje Snaga motora: 2 HP
Duljina Sipke: 400 mm Pokretanje: ruéno

Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, proizvodac¢, prema GD 1029/2008 - o uvjetima stavljanja
strojeva na trziste, Direktiva 2006/42/EZ - strojevi; sigurnosni zahtjevi, Standard EN ISO
12100: 2010 - Strojevi. Sigurnost, Uredba EU 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU
2018/989) - kojom se uspostavijaju mjere za ograni¢enje emisije plinova i zagadujucih
Cestica iz motora i GD 467/2018 o provedbenim pravilima spomenute Uredbe, provedeno je
certificiranje sukladnosti proizvoda prema specificiranim standardima i izjavljujemo da je
sukladno glavnim sigurnosnim zahtjevima.

Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, na moju vlastitu odgovornost izjavljuje
da je proizvod sukladan sljedec¢im europskim standardima i direktivama:

- EN I1SO 12100/2010/SR EN ISO 12100:2011 - Sigurnost strojeva. Osnovni pojmovi, opéi
principi projektiranja. Temeljna terminologija, metodologija; Tehnicki principi

- SR EN ISO 3744: 2011 / EN ISO 3744: 2011 - Strojevi za Sumarstvo i strojevi za vrtlarstvo.
Sifra ispitivanja zvuka za strojeve opremljene motorom s unutarnjim izgaranjem.

- SR EN ISO 13857: 2020/EN I1SO 13857: 2019 - Sigurnosna udaljenost za zastitu gornjih i
donjih udova

- SR EN ISO 13850:2016/EN I1SO 13850:2015 - Sigurnost strojeva. Hitno zaustavljanje. Nacela
dizajna

- SR EN ISO 4254-1: 2016/EN ISO 4254-1: 2016 Poljoprivredni strojevi. Sigurnost. Dio 1: Op¢i
zahtjevi

- SR EN ISO 22868:2011/ ISO 22868:2021- Strojevi za $umarstvo i strojevi za vrtlarstvo. Sifra
ispitivanja zvuka za ru€ne prijenosne strojeve opremljene motorom s unutarnjim izgaranjem
SR EN ISO 11681-1:2012/ EN I1SO 11681-1:2012- Poljoprivredni strojevi. Sigurnosni zahtjevi i
ispitivanja prijenosnih motornih pila. Dio 1: Motorne pile za Sumarske radove

- SR EN 14930+A1: 2009/EN 14930: 2007+A1:2009 - Poljoprivredni i Sumarski strojevi i
vrtlarski strojevi. Rucni strojevi i strojevi za pjeSake. Odredivanje opasnosti od kontakta s
vruéim povr§inama
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- SR EN ISO 14982: 2009 / EN 14982: 2009 - Poljoprivredni i Sumarski strojevi.
Elektromagnetska kompatibilnost.
- SR EN IEC 61000-6-1: 2019 / EN 61000-6-1: 2019 - Elektromagnetska kompatibilnost Op¢i
standardi Imunitet za stambena, poslovna i slabo industrijalizirana okruzenja
- SR EN 55014-1:2017; - Elektromagnetska kompatibilnost. Zahtjevi za ku¢anske aparate,
elektri¢ne alate i slicne aparate. Dio 1: Emisija
- SR EN 55014-2:2015 — Elektromagnetska kompatibilnost. Zahtjevi za ku¢anske aparate,
elektricne alate i slicne aparate. Dio 2: Imunitet. Standard obitelji proizvoda
. Direktiva 2000/14/EC (dopunjena Direktivom 2005/88/EZ) - Emisije buke u
vanjskom okolisu
. Direktiva 2006/42/EC - o strojevima - stavljanje strojeva na trziste
. Direktiva 2014/30/EU - u vezi s elektromagnetskom kompatibilno§¢u (GD 487/2016
u vezi s elektromagnetskom kompatibilno$éu, azurirano 2019.);
. EU uredba 2016/1628 (izmijenjena EU uredbom 2018/989) - uspostavljanje mjera
za ograni¢enje emisije plinova i Eestica zagadivaca iz motora
Drugi koristeni standardi ili specifikacije:
. SR EN ISO 9001 - Sustav upravljanja kvalitetom
. SR EN ISO 14001 - Sustav upravljanja okoliSem
. SR ISO 45001:2018 - Sustav upravljanja zastitom zdravlja i sigurno$¢u na radu.
OZNACAVANJE | NALJEPNICE MOTORA
Benzinski motori sa svjec¢icom za paljenje koji su primljeni i koriSteni na opremi i strojevima
tvrtke RURIS, prema EU uredbi 2016/1628 (izmijenjena EU uredbom 2018/989) i GD
467/2018, oznadeni su sa:
- Marka i naziv proizvoda¢a: WHTM Co. Ltd.
- Tip: 1E40.5F
- Broj homologacije koji je dobio specijalizirani proizvodac:
E24*2016/1628*2018/989SHA1/P*0224*00;

- Identifikacijski broj motora - jedinstveni broj.
- TEZ koncept
Napomena: tehnicka dokumentacija je u vlasnistvu proizvodaca.
Napomena: Ova je izjava istinita izvorniku.
Rok valjanosti: 10 godina od datuma odobrenja.
Mjesto i datum izdavanja: Craiova, 05.07.2021.
Godina stavljanja CE oznake: 2021.
Reg. br: 979/05.07.2021

Ovlastena osoba i potpis: Eng. Stroe Marius Catalin
Generalni direktor
SC RURIS IMPEX SRL

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Proizvodaé: SC RURIS IMPEX SRL
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10 Calea Severinului, block 317b, Craiova, Dolj, Rumunjska

Telefon 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Ovlasteni predstavnik: Eng. Stroe Marius Catalin - Generalni direktor

Ovlastena osoba za tehnicku dokumentaciju: Eng. Florea Nicolae -Voditelj dizajna i proizvodnje

Opis proizvoda: MOTORNA PILA - obavlja operacije rezanja i oblikovanja drva, sam stroj je
osnovna energetska komponenta, a Sipka s pokretnim lancem za rezanje €ini stvarnu radnu
opremu.

Proizvod: MOTORNA PILA

Serijski broj proizvoda: od xx DAC401S 0001 do xx DAC401S 9999 (gdje su xx posljednje dvije
znamenke godine proizvodnje)

Tip: 401S Model: DAC

Motor: termicki, bezolovni benzin, 2-taktni + ulje Snaga motora: 2 HP

Duljina Sipke: 400 mm Pokretanje: ruéno

Razina zvuénog izlaza (broj okretaja u praznom hodu): - 91 dB (A) Jacina akusti¢nosti

zvuka: 110 dB

Razinu akusti¢nog izlaza potvrduje INMA Bucharest putem izvjeS¢a o ispitivanju br.
8/09.06.2021 u skladu s odredbama Direktive 2000/14/EZ dopunjene Direktivom 2005/88/EZ i
SR EN ISO 3744: 2011.

Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, kao proizvodac¢, u skladu s Direktivom 2000/14/EZ
(dopunjenom Direktivom 2005/88/EZ), GD 1756/2006 - o ogranicenju razine emisije buke u
okolis koju proizvodi oprema namijenjene za uporabu izvan zgrada, provjerili smo i potvrdili
sukladnost proizvoda s navedenim standardima i izjavljujemo da je u skladu s glavnim
zahtjevima.

Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodac¢a, na moju vlastitu odgovornost
izjavljuje da je proizvod sukladan sljede¢im europskim standardima i direktivama:
. Direktiva 2000/14/EC (dopunjena Direktivom 2005/88/EZ) - Emisije buke u vanjskom
okolisu
. SR EN ISO 3744:2011 - Akustika. Odredivanje razine zvuéne snage koju emitiraju
izvori buke pomoc¢u zvuénog tlaka
. Direktiva 2006/42/EC - o strojevima - stavljanje strojeva na trziste
. Direktiva 2014/30/EU u vezi s elektromagnetskom kompatibilnos¢u (GD 487/2016 u
vezi s elektromagnetskom kompatibilno$¢u, azurirano 2019.);
. EU uredba 2016/1628 (izmijenjena EU uredbom 2018/989) - uspostavljanje mjera za
ograni¢enje emisije plinova i Cestica zagadivaca iz motora
Drugi koristeni standardi ili specifikacije:
. SR EN ISO 9001 - Sustav upravljanja kvalitetom
. SR EN ISO 14001 - Sustav upravljanja okoliSem
. SR ISO 45001:2018 - Sustav upravljanja zastitom zdravlja i sigurno$¢u na radu.

Napomena: tehni¢ka dokumentacija je u vlasnistvu proizvodaca.
Napomena: Ova je izjava istinita izvorniku.

Rok valjanosti: 10 godina od datuma odobrenja.

Mijesto i datum izdavanja: Craiova, 05.07.2021.

Godina stavljanja CE oznake: 2021.

Reg. br: 980/05.07.2021
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Ovlastena osoba i potpis: Eng. Stroe Marius Catalin
Generalni direktor
SC RURIS IMPEX SRL
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BEPWXEH TPUOH
DAC 401S
PBHbKOBOACTBO 3A PABOTA

é DAC

BHAMAHWNE! |
* llpean aoa n3non3eare HawnTe NPoayKTH,

A Morisl, MpoyeTeTe BHUMATENHO TOBa

PBLKOBOACTBO, 3a Aa pasbepeTte NPaBUMHOTO
U3ronaBaHe Ha BaLIUs TPUOH.
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BBbBEAEHUE

BE3OMNACHOCT
A WHCTpykuMnTe B TOBa PBLKOBOACTEO, A oT6ensizaHn  cbC

CUMBOJIa, Ceé OTHacCAT A0 KpUTUYHUTEe Ccutyauun, KoOouTto TpﬂﬁBa Aa
6baar B3eTn npeaBuAa, 3a Aa ce npeaoTBpaTAT Cepno3Hn HapaHABaHUA U 3aToBa
Ceé U3NCKBa Te3n UHCTPYyKUuun ga 6baaT BHUMaTernHo npo4yeTeHn N cnasBaHu.

NPEOYNPEXOEHUA ot PBKOBOACTBOTO
A\ ATENTIE!

Toan cumMBON nokasBa WHCTPYKUMWUTE, KOWTO TpsibBa Aga ce craseaTt, 3a [da ce

npesoTBpaTAT 3M0NOMyKM, KOUTO MoraT Aa AoBedaT A0 CePUO3HW UMK AOpU CMBPT.

@ IMPORTANT

Tosun cumBOon nokasea MHCTPYKLNNTE, KOUTO Tpﬂ6Ba Oa ce cnassaTt, Uin ce OoTHacA 3a

,D,eq)eKTI/I nnn mexaHn4Ha nospena.

=4~ NOTA

Tosun cMmBon ce oTHacsa oo MHCTPYKUMUTE 3a yn0Tpe6a Ha npoaykTa.
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© © N g~ WD

e
W N P O

CbObPXA

MecTtononoxeHne Ha KOMMNOHEHTUTE
CuMBONM Ha NpPoAayKTUTE
BesonacHa paboTta

MoHTupaHe Ha BofellaTa pernca u Bepurata
[opuBO 1 BEPUXHO Macno
Onepupaxe

PaspaboTtBaHe

PsasaHe

Mopapbxka

CbxpaHeHne

PbKOBOACTBO 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
HEN3npaBHOCTU

Cneumndunkauum

Jeknapauus 3a CbOTBETCTBUE

MecTononoXeHne Ha KOMMOHEHTUTE

JlocT 3a 3awmTa Ha npegHaTa YacT
OENCTBMETO Ha cnMpadkaTa Ha Bepurarta
Opbxka Ha cTapTepa

Kanak Ha Bb3ayLWHUsa ountsp

LLlokoB ByToH

ByToH 3a 3aknouBaHe Ha neaarna 3a ycKopeHue
3agHa gpbxkka

Mepan Ha yckopeHneTo

ByToH 3a nyckaHe/cnupaHe Ha aBuratens
PesepBoap 3a macno

. PesepBoap 3a ropmeo
. Maner frontal

. Bepura

. Bopela wurHa

10
11
13
15
16
18
22
26
27

28
29
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1

CumBonu Ha n poAaykKTa

(1) Npeawn pa nsnonsearte yCTPOMCTBOTO, NpoYeTETE PHLKOBOACTBOTO 3a
notpeburtens..

(2) TpsibBa pa ce m3nonsBa nogxodsiia 3awuTa 3a ouuTe, ywuTe 1

rmaBara.

(3) UsnonseaviTe MmoTopesaykarta c ABETE CU pbLe

(4) BHnmaHue ! OnacHOCT OT OTCKavaHe..
4
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& (5)YeteTte, pasbupaiiTe 1 cnefsaiTe BCUYKM MHCTPYKLUM

3a besonacHa ekcnnoatauus U NOAAPBXKA CUMBONMTE Ca LLaMrnoBaHu BbpXy NpoaykTa.

CbrnacHo Te3n ykasaHus BHMMaBanTe Ja He NpaBuTe rpeLuku.

b+ (a). MyHKT 32 3apexaaHe "ropmMBo mixt (cMeceHo)"
Mo3unuua: no oTBopa 3a 3apexaaHe ¢ ropmso

‘ (b).MyHkT 3a 3apexgaHe ¢ Macrno 3a Bepurata
Mo3uuusa: oo oTBOpa 3a 3apexgaHe ¢ ropnuso
l (c).CnupaHe Ha gBuratens
CwmsiHa Ha ByToHa Ha no3uums "O" cnpu BegHara gsuraTensi

STOP Nosuuus: B kpas Ha byToHa 3a BpbLiaHe Hasaj

(d).OnepupaHe c byToHa Ha yaap

|\| M3terneTte ByToHa Ha LUIOK, 3aTBOpeTe knamnaTta; HaTucHeTe ByToHa Ha
Alosara, oTBopeTe Kanaka

Pozitie: 3ap repba v B AACHO Si B ASICHO Ha 3agHaTa ApbXKKa.

CHAIN OIL
MAX  MIN
A A

BepuraTa Le Teve no-agbiro, 3aBbpTanky wnuHgena o nonoxexHve "MIN" BepmxHOTO

(e). PerynupaHe Ha macneHa nomna
3aBbpTeTe WNUHAENa ¢ NoMoLLTa Ha OTBEpTKa B

nocoka Ha ctpernkarta "MAX", a macnorto Ha

mMacno e paboTtu no-manko. [IBUXKEHNETO Ce U3BbPLLBA OTISIBO HAASCHO U He 3a
3aBuHTBaHe 1 6e3 cuna BbpXYy rnasara.
Pozitie: 3ag komnoHeHTa 3a ctapTupaHe
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H (f). BUHTBHT nog cumeona "H" e BUHT 3a HacTpomnka Ha MakcumarnHara
CKOpOCT
BUMHTBT NoA cumeona "L" e BUHTBLT 3a perynupaHe Ha MMHUMarnHarta ckopocT
BUHTBLT Hag cumBona "T" e BUHTBT 3a NpeHaBnBaHe
.No3uuusn: Hag 6yToHa, Ha NABaTa cTpaHa oTA3ag

<& - (9). Mokassa, 4e cnupaykaTa Ha Bepurata e ocsobogeHa (6ana

(O) O CTpernka) 1 e akTuBupaHa (YepHa cTpernka).

Mo3uuumsa: 3a 3awmTa Ha Bepurata

o) M@ |:“> (h). MNMokasea nocokata Ha MOHTaxka Ha Bepurara.

Mo3unuusa: Ha kanaka Ha BEPMXXHUTE HOXOBE
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Hlpeau oa nsnonaesaTe npogykra

1. MNpeon pa wsnonsBate HawuWTe MpPOAYKTW, MpoyeTeTe
BHMMATENHO TOBa PbKOBOACTBO, 3a Aa pa3bepeTe npaBMITHOTO
n3non3saHe Ha YCTPOMCTBOTO.

2. Hvkora He paboTeTe C TpuOHa, koraTo CTe yMOpeHu, OonHu,
A00CaHW WUNW  NOA  BMMSIHME HA HSAKOM FeKkapcTBa, KOWUTO
NPUYMHSIBAT CbHAMBOCT WUIN @Ko CTE NMoZ BMSHWE Ha ankoxon unm
HapPKOTULM.

3. PaborteTte ¢ TpMoHa camo B gobpe npoBeTpmBM NomMeLleHus. He
cTapTvpaiiTe W He W3nonsBaiiTe ABuratens B 3aTBOPEHO
nomeLleHve. ManyckaHuaT AMM Cbabpa BbIMepoaeH MOHOKCH

4. Hvikora He pexxeTe Npu CUIEH BATHP, JOLIO BPEME UM KOraTo
BUAOMMOCTTa € HWUCKa WIW MPU eKCTPEMHU TemnepaTtypu. BuHaru
NpoBepsiBaiiTe Aanm HaAMa Cyxu KMoHW, KOMTO MoraT Aa nagat no
BPEME Ha psizaHe

5. ManonsBaiite 3awwutHn 06yBKM, YOOGHO 06Mekno 1 sawuTa 3a
ounTe, yLUMTE U [Magarta.

6. BuHaru nsnonseaiite BHUMAaTENHO ropnBoTo. M3bbpLueTe
BCUYKW TEYOBE U1 Crief] TOBa NPemMecTeTe BepUXeH TPUOH DAC
401S Han-Mmarnko Ha 3 MeTpa OT ToukaTta Ha 3axpaHeaHe, npeau Aa

CTapTuparte gsuratens.
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7. OTCcTpaHeTe BCWMYKM WM3TOYHULM Ha WCKpa WMNM nnambk (aum,
3ananeH orbH unu pabota, KOSTO MOXe Aa npeausBuKa WCKpW), B
MSACTOTO, KbAETO rOPUBOTO CE CMECBA, U3NMNBA UIN CbXpaHsBa.

He nywerte, gokato usnonssarte ropusoto unu gokato pabotute ¢
TpYoHa.

8. He nossonsBante Ha Apyrn xopa fa CTOAT npeq TpuoHa npwu
cTapTvpaHe Ha ABuratens unu npu pssaHe Ha AbpBeH martepuvan.
[pbXTe Te3n xopa unm XUBOTHU Aarney oT paboTHaTa 3oHa. [euara,
XXMBOTHUTE UNW Apyr xopa TpsbBa Aa ca Ha pa3CTosiHWE Haw-Mmarnko
Ha 10 meTpa, KoraTto ctapTupare unm paboTurte ¢ TpuoHa.

9. Hukora He 3anoyBaiTe g4a pA3aHeTo, 4OKATO He CU ocurypute
cB060OAHO paboOTHO MACTO, 3aLUUTHU OBYBKM U NiaHMpaH MapLipyT Ha
n3TernsiHe, korato AbPBOTO NajHe.

10. BuHaru OpbKTe TPUOH C ABe pblie, Korato ABuratensT paboTtu.
OpbXTe neko ¢ naneua n gpyrute NpbCTY OKOMO pexeLyuTe
ocTpueTa.

11.Ma3eTe cn TANOTO OT BEPWKEH TPMOH DAC 401S, koraTto
asuratenat dpyHkumoHmpa. lNMpeam ga nycHeTe B AenNCTBME TPUOHA ce
yBepeTe, Ye CbLUMAT HE € B KOHTaKT C HULLO.

12. BuHarm HoceTe TpMOHa CbC CMpsiH ABUrartern, BogeLaTa pernca u
BEPWXHUSA TPUMOH OT 3aJHaTa CTpaHa, a usnyckaTenHusa aycnyx Ha
pascTosiHMe OT TAMOTO.

13. BuHaru nposepsiBaviTe Aanv BEPWXHUSA TPUOH He ce ABWXWU U 1 Aa
uma cmeHeHn vactute. Hukora He manonseavite TpMoH DAC 401S,
KOWTO € MOBPEfEeH, HEMpaBuITHO perynvpaH WM He € HambiHO
MOHTUpPaH W CUrypHO 3akperneH. YBepeTe ce, Ye Bepurata He ce

,,,J OBWXN, KOrato cnupadvkarta 3a ynpasneHue e ocBoboaeHa.
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14. Bcuykn onepaumm 3a obenyxBaHe Ha TPUOHA, KaKTo U Apyru
M3BbH OnucaHuTe B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauus, Tpsabea Aa ce
M3BbpLUAT OT KOMMNETeHTeH nepcoHan (Ako uckate Aa MaxHeTe
MaxoBMKa UK NbK 3a 3aTaraHe Ha MaxoBwKa, C Len pasrnobssaHe Ha
CbeaVHWTenNs, ce MW3Mon3BaT HEenpaBWiHW WHCTPYMEHTW, Moxe da
Bb3HWKHE CTPYKTYPHO YBpEX4aHe Ha MaxoBuka U MoxXe Aa Aoseae Ao
cyynBeaHe)

15. BuHaru uskniousaiite asuratens, npeav Aa noctaBuTe TpUoHa.

16. Bbaete M3knNOYMTENHO NPeanasnMBM NpY pPsidaHe Ha KIMoHU C
Marnkv pa3mepwu, 3aloTo Te ca TbHKM U MoraT aa 6baar ynoseHu ot

TPYOHa 1 XBbPMEHM KbM Bac HeGanaHcMpaHo.

17. KoraTo pexeTe KINoH Mo HanpexeHue, BHUMaBaiiTe aa He ce
OTKbCHE U PUKOLLIMPA, KOraTo HamnpexeHneTo ce 0ceoboam.

18.0pbxTe CyXn OPBXKUTE, YHACTU U 6e3 macno nnm ropuBHa cMmecC.

19 MaseTe ce oT oTckoka. OTCKOKBT € ABWKEHMETO Harope Ha
BOAeLLaTa pernca, KoeTo ce noslyyasa, korato Bepurata Ha TpuoHa
Mpv Bbpxa Ha BOAeLLaTa pernca ce CBbpxke C 06eKT.
Bb3cTaHoBsIBaHETO MOXe Aa AoBede Ao 3aryba Ha KOHTPON BbPXY
pexeLmnTe UHCTPYMEHTH.

20. Korato TpaHcnopTuparte BEPWKHU TPUOHM, YBEPETE Ce, Ye nmare
nogxoasiia obBMBKa 3a Bogellata perca.
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npepynpexaeHus 3a oTKaT 3a noTpebuTenu

A\ ATENTIE !

OTcKOKbT(NOBAUrAHETO) MOXE [a Bb3HUKHE,
Korato BbpxXbT Ha BofgellaTa perica Briese B
KOHTaKT C npegMeT WnyM Korato [AbpBOTO
3aTBaps M 3axBalla Bepurata Ha TpuoHa B
psidaHeTo. KOHTaKTbT B ropHaTta 4acT Moxe ga
npeansBMka CBeTKaBMYHO oObpkBaHe Hasaf,
KOeTo u3ObprBa CUMHO BodellaTa pernca

Harope u obpaTHO KbM onepatopa. Ako
BEpMKKaTa ce 3axBaHe MO Bbpxa Ha Bofellata pernca, TA MOXe Ja ce MPUTUCHE
obpatHO kbM onepartopa. Bcska oT Tesn peakumm Moxe Aa gosefde Ao 3aryba Ha
KOHTPOIN BbPXY TPUOHA, KOETO BOAWN A0 CEPUO3HN HapaHABaHUS.

e He pa3unTante egMHCTBEHO Ha yCcTponcTBaTa 3a 6e30nacHOCT BbB BalUWs TPUOH.
KaTto notpebuTen Ha BepvxeH TpMOH, TpsAbBa Aa npeanpuemeTe HAKOMKO CTLIMKW, 3a Aa
n3berHeTe 3rMononykun N1 HapaHsBaHWs No Bpeme Ha ynotpeba.

(1) Ypes ocHoBHOTO pa3bupaHe 3a OTCKOKa MOXeTe Aa HamanuTe

U1 enMMUHMpaTe UsHeHadaTta. ToBa MoXe Ja AoBeae A0 3/10MOosyKM.
(2) 3agpbKTe TpUoOHa C ABETE CUM pPble, C AsiCHAaTa Cu pbka Ha 3agHaTa

—
7/4 OPBXKa N C ndBaTa CM pbKa Ha npeaHaTa ApbXKa, Korato ABuUratenar

pabotu. Misnon3sanTe 3gpaB Liencer, 3a00MKansiikm TpUoHa C BCUYKM
> ‘m npbCTU. TakbB U3X0A e NOMOTrHe Aa ce HaManu Bb3BpallaemMocTTa U

Ja ce 3anasun KOHTPONbT Ha TpuoHa. He ro I'IyCKaIZTe..

(3) YBepeTe ce, Ye MACTOTO, KbAETO pexeTe, € CBOGOAHO U HAMA MPEYKM.
He nossonsBaiiTe Ha rmaBaTta Ha BoAelllaTa perca [ja Breae B KOHTaKT C
ObPBEH MaTtepwart, KIoH U KakBMTO 1 Aa ca Apyru NpensaTCcTBUsA, KOUTO
6uxa mornu aa 6baar 3axsaHaTv NPV U3MNOM3BaHETO Ha TPMOHA.

(4) Pexete npu makcumanHa paboTa Ha gBuratens

(5) He pexeTe Hag HMBOTO Ha pamMoToO.

(6) CneaBaiTe MHCTPYKUMMTE 3a NoAApbBXKA U 3aTOYBaHe Ha TPUOHA.

(7) WN3nonsBante camo pencu v Bepurm 3a CMsiHa, OonpeaeneHn ot

npounssoauTena Ui eKkBUBaneHTHN.
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MoHTUpaHe Ha HanpaBnsABalaTa WMHa U Bepurarta

Un pachet standard contine urmatoarele elemente:

(1) EanHnua Ha aBuratens

(2) Brynka Ha BogeLusi penca
(3) HanpaensBalua penca

(4) Bepura

(5) Kniou 3a ceewmte

(6) OTBepTKa 3a perynupaHe Ha kapbypatopa

OTBOpeTe kyTMATa M MnocTaBeTe BojellaTa

m perica 1 TPMOHa Ha CTapTOBOTO YCTPOCTBO

KakTo cnensa..

A\ ATENTIE !

Bepurata nma mHoro octpu pbboBe. M3anonssante rbCTM 3aWUTHU pbKaBuLM 3a

©esonacHoCT.

1. Wspgbpnante 3awmTata cpewly npegHata [pbxka, 3a [Aa npoBepuTe danu
crnupadkarta He e NnocTtaBeHa Ha MSACTOTO CU.

2. PasxnabeTe raiikute 1 cBaneTe kanaka Ha BepuraTta.

3. Ako BbpXy KrntoyankuTe Ha BepuxkHaTa o6BUBKa(NnacTMHa BbpXy kanaka Ha
BepuraTa), HamepuTe 2 pasgenvTenHu uMnuHabpyeTaTa oT nnacTmaca unm
pasgenuTenHa nnactuHa, Te e 6baaT npeMmaxHatu. Te ca habpuyHO MOHTUpaHK
caMo 3a KOMMNeHcupaHe Ha aebenvHaTta Ha pencaTa npu onakoBaHe.

3. MopgpaBHeTe Bepurata okorno BoAellarta pernca v 4okaTo CBbp3BaTe Bepurata KbM

NMHBbOHA, MOHTMPaNTe BoAeLlaTa perca KbM
WwmdpToBETE HA MOTOPA, Crea KOeTo NoapaBHeTe
rankara 3a onbBaHe Ha BepuraTta.

(7) atBOp

(8) Manka 3a onbBaHe Ha BepuraTa

(9) Kanak Ha ambpeaxa(cbenmHutens)

11
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O6bpHeTe BHMMaHWE Ha nocokaTa Ha BepuraTa.
(1) Mocoka Ha ABWXeHWe B ropHaTa YacT Ha
pencara.

4. MoHTupaiiTe BopellaTa pernca, creg KoeTto
nocTaBeTe Bepurata OKono perncara n 3b6HOTO Koneno.

5. MNocTtaBeTe ravikata 3a onbBaHe Ha BepuraTa B AOMNHWS OTBOP Ha BoAellaTa LUuHa,
cnep ToBa NocTaBeTe KanaykaTa Ha Bepurarta v 3aTterHeTe ravkurte c pbka.

[okaTo ObpXuTe Bbpxa Ha pencarta, perynupanTe HanpexXeHWeTo Ha BepwuraTta, KaTto
3aBbpTUTE 6onTta Ha onbBaWna MexaHu3bM, OOKaAaTO BoAewuTe LWunoBe BIA3aT B
KaHara 3a kaHanu v Bepurata ce nocTtasu Bbpxy pencaTa.

6. 3aTerHeTe ramkiTe ¢ ropHaTa 4acT Ha wkada (12 ~ 15 mm), cneg koeTo nposepeTe
BepuraTa 3a rnagko BbpPTEHE W NPaBWMHO OMbBaHe, [oKaTo ro BbpTUTE. AKO €
Heo6XxoaMMo, perynupanTe OTHOBO Kanaka Ha BepuraTa C ravikure.

”»

7.. 3aTerHeTe ramkuTe C ropHarta 4acTt Ha
wkada(12~15mm),cneq  KoeTo MpoBepeTe
Bepurata 3a [Magko M MNpPaBUITHO
OorbBaHe,foKaTo ro BbpTUTE.AKO e
Heobxoaumo,perynmpanTe OTHOBO Kanaka Ha
BepuraTa c ravikure..

7. 3aTerHeTe 34paBoO 3aTAraliuTe ramku Ha

Surub de strangere

BEpWXHUS kanak, Ho 6e3 Oa npekocsisaTe U
[a noepeaute BUHTOBETE.

@ IMPORTANT

MHOro e BaxHO [a ce noadbpXa MPaBUMHOTO HampexeHue Ha Bepurata.bbpsoTo

M3HOCBaHe Ha Bopeulata LwWwnHa unun pasxna6BaHe Ha Bepurata Moxe pfa obae
NPUYNHEHO OT HeadekBaTHO pasTsraHe. [logaobpxante Bepurarta, ocobeHo koraTo e
HOBa, pa3LWMpsBaNKN HeHaTa ObiMKUHA

12
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=2~ NOTA

Hamupa ebpxy Karnaka Ha eepuzama usu 8 cmpaHama (Kakmo e riokazaHo) unu nped

BepuxHusim 6onm (onbeaHe Ha eepueama) Moxe Oa ce

pericama
FlopuBo n macno 3a Bepurata
EIrOPUBO

[BuratenuTe ce cma3BaT c MOTOPHO Macro B 2 yaapa ¢

Bb3aAyLHO oxnaxaaHe (RURIS 2TT), 3a ga cboTBeTCTBa
unu Hageuwaea cteneHta JASO FC.Ako He e Hanuue

mMacrno, uanonassaite Jo0OaBEHO Ka4eCTBEHO
OHTMOKCMAOAHTHO Macno 3a ABYTaKTOBUA Bb3AYyLUHO

oxnaxpgaH gBuraten.

CMUCBK HA NPENOPBYBAHA CMEC
BEH3UH 1 nutbp /MACIO 25 ml
Tesn gBuratenu ca ceptuduumpanmn 3a pabota ¢ 6e3onoseH 6eH3UH.

A\ ATENTIE !

ToBa ropvBo € M3KMUYUTENHO 3ananumo. He nywerte u He goHacsante

2 :I'——:'l

Coe nnaMbK Unm uckpa B 6nn3ocT 4o ropmeoTo.

@ IMPORTANT

1. BEBOMNACHO NoPMBO (BEH3VH PURA)- LLle npyynHM ceprMo3HO BbTPELLHO
yBpeXaaHe Ha aBuratens B KpaTko Bpeme

2.MACNO 3A OBUIATEJT1 B 4 BPEMEHA sau IBUTATEJT n 2 BPEMEHA C
MN3CTYOABAHE C BO[A- ToBa moxe ga goBefe 40 NpbCKaHe Ha 3ananurtenHarta

cBel, 3anyuwBaHe nnm n3HoceBaHe Ha 6yTaJ'IHVITe CerMeHTu.

B KAK CMECBAME rOPMBOTO
1. NamepeTe To4HO konuyecTBaTa 6eH3MH 1 Macno, Kouto Tpsibea Aa ce cMecBaT, KaTo

3ana3nTte NpenopbYnTESNTHOTO CbOTHOLLEHNE N NOCOYEeHOTO MacIo.
13
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2. MNocTaBeTe 4acT oT 6eH3nHa B YMCT pe3epBoap 3a ropuBso.

3. M3acuneTe usnoTo macno un pasbbpkarite gobpe.

4. N3cunete octaHanuns 6eH3uH 1 ro pa3bbpkanTe OTHOBO B MPOObBIMKEHWE HA MOHE
efHa MUHyTa

5. lMNocTaBeTe iceH eTUKET BbPXY KOHTENHepa, 3a Aa nsberHete o6bpkBaHe Ha beH3nHa
C APYT CbOPBXKEHUS.

sMACJO 3A BEPUIATA
M3nonseante cneumanHy macna 3a BEpUXHWUA TPUOH Npes usanarta roavHa

= NOTA

He wusnonasavte yn0Tpe69|BaHo Macno unum pereHepunpaHo mMacso, KoeTto MOXe Aa
NpUYNHK noBpeda Ha MaclieHarta nomMmna

(1) PerynupaHe Ha macnoto
(2) PesepBoap 3a ropuso
(3) Knrou

(4) Wok(ynap)

(5) NMomna 3a rpyHaupaHe




BG

OnepupaHe
1Pa3rbHeTe 1 n3BageTe Kanaka Ha pe3epBoapa. [locTaBeTe kanaka Ha NpaLIHO MSACTO.
2. Uacunete ropuso B pe3sepBoapa 40 80% OoT HeroBus kanauumTer.
3. 3aTerHeTe kanaka Ha pesepBoapa W U3TpUTe BCUYKM TEHYOBE OKOMO YCTPOMCTBOTO..

4.3aBbpTeTe KItova B nonoxexue “I”

5.HaTtuckaviTe nocTosiHHO cTapTepHaTa nommna, AoKaTto TS Ce 3anbflHN C TOPUBO U
OTHOBO Ce BbpHE B pe3epBoapa.

4.N3ternete woka. KnanaHa Ha ygap(LWOK) e ce 3aTBOPU U NOCTBLT 3a YCKOPSsiBaHE Lue
Obade B MbpBOHayanHarta no3nuus.

=%~ NOTA

KoraTto pecrapTupaTe BeaHara crieq UskniouBaHe Ha [ABuratensi, noctaseTe Krova B

OTBOPEHO NoJ1oXeHune.

=+~ NOTA

LLlom wokbT 6baoe nM3gbpnaH, ToM HAMa Aa ce BbpHe B MbPBOHAYaNHOTO CU NONOXEHUE,

AOpu ako ro HaTucHeTte. AKO nckate Aa ce BbpHETe B pa60THaTa no3nuund, HaTucHeTe
rniocTta Ha gpocena.
Vo I 5.[okaTo obpXxuTe TpUOHa Ha 3emATa, ApblHeTe feKko
ApbXKaTa Ha cTapTepa,[okaTo nodyBcTBaTe,Ye ABUraTensT € B
CbMNPUKOCHOBEHUE(NPU KOMMNpecupaHe). B 1031 MmomeHT
n3agbpnante kabena Hanpaeo No BLXETO A0 paboTo.

6.KoraTto ce nosisn CTapTOB CUrHasn, HaTUuCHeTe LWoKa U OTHOBO

HaTUCHETe ApbXKaTa Ha cTapTepa, 3a Aa ctapTvparte
asuratensi.
7. OBvratenaT we ce 3aaBUXM MMaWKn BUCOKa ckopocT. OcTaBeTe ro B TO3U PEXUM
5-10 cek.crnep KOeTo HaTUCHETE NOCTYEeTO 3a 3akMioYBaHe eAHOBPEMEHHHO
3aKnoyBalLmMs N10CT Ha Nefana u neaana 3a yeckopeHve n npu oceoboxaaBaHe
ABuratensi we 6be B PEXUM Ha FOTOBHOCT.
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A\ ATENTIE!

HMIMPOBEPKA HA PE3EPBA HA MACIO
Cnepn kato BKMo4WTe ABuraTens, nocraseTe Bepurata

CbC cpefHa CKOPOCT W MpoBepeTe danu Macroto Ha
BepuraTta ce pasnpocTpaHsiBa, KakTo e nokasaHo
(1) macno ot BepuraTa

(2) MacneHnnsT NOToKk MOXe Aa 6bAe NPOMEHeH

ype3 BkapBaHe Ha OTBEpPTKa B OTBOpa 334 CbeaVHUTENS.
Perynupavite B 3aBUCMMOCT OT ycroBusiTa Ha pabota u Buaa Ha AbpBEHUA
MaTepwuarn, KOuTo e 6bae Hapsa3aH.

(1) Kopnyc 3a HacTpoinka Ha MacrnoTo

(2) N306uneH

(3) NkoHOMKYEH

@ IMPORTANT

MacneHuaT pesepsoap Tpsibea Aa e NoYTy NpaseH,

KoraTo ropvBOTO Ce M3Mo3Ba HanbnHo.He
3abpaBsinTe ga NbiHWTE pe3epBoapa 3a Macrno Npu BCAKO NpesapexaaHe Ha TpuoHa.

PaspaboTBaHe

3a pga ocurypute ontuManHa pabota Ha gBuraTensi U 3a Bb3MOXHO HaWl-gbhro
BpemMe, npernopbyBame aa pabotu npeamn pabota Ha ToBapa.
PaspaboTtBaHeTo ycTaHOBSIBa No Bpeme Ha PYyHKUMSTA Ha ABUraTens B CMIOKOEH PEXNM
00 KOHCyMauusiTa Ha 2-3 pesepBoapa C MakCMMarnHo yckopeHue ot 5-10 cekyHau. Ha
uHTepBanu ot 10 go 15 MuHyTH, 3a ga ce mn3berHe HaATPYNBaHETO Ha HEU3YUCTEHO
CMeceHo Macro B aycrnyxa.

A\ ATENTIE !

Mpwv cTapTMpaHe oTCTpaHeTe pericarta, Bepurata u BepukHaTa Kanadka.

OcBeH ¢ ropueo, MalLMHaTa ce 3axpaHBa U C Macrosa Bepuri B pesepsoapa 3a Macro,
3a Ja ce npegorBpaTti MIBHOCBAHETO Ha npexaeBpemMeHHaTa MacreHa nomna
16
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N TAXHOTO ABLINIOCPOYHO ObAelle, HME cme ybedeHu, ye e NpoabIKMM fa
npasuM TOBaA.
B PEMYNUPAHE HA KAPBYPATOPA
KapOypaTopbT Ha Bawwma arperat € pabpuyHO HAacCTPOEH, HO MOXE Aa Ce Hyxaae oT
HaCTpOViKu1 Nopaan NPOMeHu B ycrnoBusiTa Ha paboTa.
Mpeawn ga perynuparte kapbypaTtopa, yBepeTe ce, Ye huntpute 3a Bb3AyX U ropuBo ca
ynctu. Korato HactporBaTte, cnefsanTe CTbNKMTe No-gony:

@ IMPORTANT

PerynupaHeTo Ha kapbypaTopa ce npenopbyBa Aa ce U3BbpLUBa OT KBanvduumpaH

nepcoHan B otopusmpaH cepsus Ha RURIS. MNoepexaaHeTo Ha kapbypatopa nnm
rnoBpena Ha ABuUraTterssi nopaan HeNPaBUITHO peryrnvpaHe He NoASeXMn Ha rapaHLuus.
He 3abpaBante ga perynupare kapbypaTopa Ha BEpMXHUSA TPUOH C MOHTUPaHU pernca
n Bepura.

BuHToBeTe H 1 L nmat orpaHuyeH Gpoit 3aBbpTaHusi, KakTo € NokasaHo No-Aony
H-1/4

L-1/4

2. CtapTupaiite aBuratens u ro octasete fa 3arpee

NP HUCKA CKOPOCT 3a HSIKOMKO MUHYTM.
3. BaBbpTeTe perynupawums BUHT (L) o6paTHO Ha Yac
OBHUWKOBAaTa CTPerika, Taka Ye BEPWIKHUAT TPUOH Aa He
ce BbpTW. AKO CKOPOCTTa Ha NoYMBKa € TBbPAE HUCKa,
3aBbpTETE BUHTA NO YAaCOBHUKOBATA CTpeska.

Tasn HacTpoiika e paspeLleHa oT noTpebutens.

4. B3emeTe TecT U HarnaceTe BUHTaA H 3a Haii-gobpa

cuna Ha psisaHe, a He 3a MakcumarsiHa CKOpoCT.

(1)BuHT L(2) BuHT H(3)BUHT 3a perynupaHe ps3aHeTo Ha HOXOBETe.
aCIMUPAYKA HA BEPUTATA

(2)’\ (3) CnupavkaTa Ha BepuraTa e yCTPOWMCTBO, KOETO
He3abaBHO cnvpa Bepurata, ako pexeLumaT AUCK
Mma oTKarT.
OOVKHOBEHO crvpavkaTa ce akTuBMpa aBTOMaTUYHO
OT MHepLMOoHHaTa cuna. Ton MoXe aa ce 3agencrea
M PBbYHO Ype3 HaTUCKaHe Ha ChMpayYyHus IocT
17




BG

Hanpes
Mpu HaTuCkaHe Ha cnupavkaTa pexeLliara fieHTa cnvpa.

(1) MpegHa gpwbxka (2) OcBoboxaasaHe (3) Cnupauka (4) Iloct

3a fa ocBoboauTe cnupadkata, ApbriHeTe nocTa 40 NpefHaTa ApbXKKa, A0KaTO LWpakHe.

A\ ATENTIE!

Korato cnupaukata e B gencraue, ocBobogeTe gpocena, 3a Aa 3abasuTe ABuratens.

MpogbmxutenHata paboTa ¢ NpunoxeHaTa cnupayka Lwe reHepupa TonnuHa oT
CbeauHUTENs U Lie AoBeae A0 HEM3NPaBHOCTY.

YBepeTe ce, Ye cnupayHaTa pyHKLMSA ce MOTBbPXAABA NPU exXeaHeBHATa NpoBepkKa.
ECnupaHe Ha gBuratens

1. OcBobopeTe rasta 3a ga No3Bonv Ha ABuratens ga ce
otrernu 10-15 sec.

2. MNpemecTeTe kntova Hagony (Poz.O)

(1) Knrou

PsazaHe ¢ BepPUXHnUA TPUOH

A\ ATENTIE!

Mpeawn pa 3anovHeTe paboTa, npodeTteTe pa3gen "besonacHa pabota”. [NpenopbuBa ce

psi3aHe Ha manku Tpynu. ToBa CbLUO LUe BY NOMOrHe Aa CBMKHETE C NpoAyKTa.

BuHaru cnepgante npaBunata 3a 6e3onacHocT. BepukHuAT
TproH DAC 401S Tpsabea ga ce u3nonsea camo 3a psisaHe
Ha obpBecuHa. 3abpaHsiBa ce pa3psA3BaHETO Ha Apyrn
BMAoBe matepuanu. BubpauunTte n n3xsbprsHmaTa(OTCKOK)
BapvpaT B 3aBMCMMOCT OT Matepuana n Moxe fa He ca
U3MbITHEHW U3NCKBaAHWUSITA HA MHCTPYKUMUTE 3a
6e3onacHocT. He n3nonaeavite BEPWXHUS TPUOH KaTo

NOBBPXHOCT 3a noBauraHe, npemecTtesaHe U pAa3aHe Ha npeaMeTu..

He e Heobxogumo pa dopcupaTe TpuoHa 3a Ada pexe. HatucHete neko, gokaTto

asuratenaT paboTu Npyu MakcUMarHo  YCKOpeHUe.

OnakoBaHeTO Ha ABUraTensi ¢ Bepura, 3axBaHaTa Mpu psidaHe, MoXe fa goBede Ao
18
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nospeda Ha cucTemarta Ha cbeduHuTens. Korato Bepurata Ha TpuoHa e xBaHaTa B
psi3aHeTo, He ce onuTBaWnTe Aa A U3BaauTe CbC CUNa, HO M3NOoN3BawTe eauH KIuH, Unu
e[ViH KpVYK 3a Ja OTBOpWTE croTa.

B 3awmTa cpelly OTCKOK

To3u BepwKeH TPUOH e obopyasaH U ¢
BEPW>KHA Cnvnpadyka, KOsiTo Le cnpe Bepurata, B
Cnyyai Ha nosiBa Ha OTCKOK, ako NpoAyKTbT €
n3nonseaH npasunHo. Tpabsa ga nposepute
BepwrKHaTa cnupavka npegm Bcsika ynotpeba,
KaTo paboTute ¢ TpMOHa NpY MakcMMarsHo

yCKOpeHue 3a 1 unu 2 cekyHam n HaTucHeTe

npegHva npeanasuTen Ha pbkaTa Hanpea.. Bepurata Tpsbea ga cnpe eaHOBPEMEHHO C
ABuratens npu MakcumarnHa ckopocT. AKO Bepurarta crnpe no-Texko unv He cnvpa
n3o6LL0,cmeHeTe cnnpayHns peMbk 1 6apabaHa, Nnpeay Aa usnonasarte BepUXHUA
TPWOH.
M3knoumTenHo BaXKHO e BepuxkHaTa cnupadka ga 6bae npoBepeHa 3a npasunHa
ekcnnoartauua npeam Bcska ynotpeba n Bepurata Aa e 3aToyeHa, 3a Aa ce nogabpxa
6e3onacHocTTa cpeLly oTckayaHeTo. [TpemaxBaHeTo Ha YyCTPOMCTBA 3a
6e3onacHoCT,HenpasunHaTa NogapLXKa Unu = T i
HenpasunHata 6e3onacHoCT, HenpasuHaTa nogMsHa Ha @ @@b@
pencaTta unu BepuraTta morart ga yBenuyart pucka ot - FR— .
CEepVO3HN HapaHsaBaHUSA, MPUYNHEHM OT Bb3CTaHOBSIBAHETO.
HMNoBsapsiHe Ha egHO ABLPBO
#1 ‘f.l 1. Onpepenete nocokata Ha ps3aHe crnopeg

‘ 3 \ ;5’ BATbPA, HAKMOHa Ha AbPBOTO, MOMOXEHWETO Ha
TEXKUTE KINOHW, TPYyOAHOCTUTE Cnep ps3aHeTo U
apyrm chakropw.
2.[lokaTo ocBoGoxAaBaTe panoHa OKOSo AbPBOTO,
yBepeTe ce, Me nMaTte gobpa Touka 3a nogkpena u

nsxon..

3. HanpaseTe eguH npopes, eaHa TpeTa CTbika B
[ObPBOTO CNPsAAMO CTpaHaTa Ha nagaHe.

4, HanpaBeTe psisaHe OTCTpaHM CpeLLly Npopesa M Ha NeCHO HUBO NO-BUCOKO OT
HerosaTa Gasa(Marnko Mno-rofiiMo OT ocHoBaTa)
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(1)Mpopes(2) PsasaHe(3) MNocoka Ha nagaHe

A\ ATENTIE !

KoraTo pexeTe eqHO ObpBO, yBepeTe ce, 4Ye pa60THVILI,VITe Ca npegynpeneHn n ca

M3BBbH OnNacHaTa OKOJ1Ha cpeaa..

HHATOBAPBAHE HA CrPAON N CKOPOCTU
A\ ATENTIE !

1.BuHaru ce YBepﬂBaVITe, 4Yye nMmate nogrnopHa To4ka u cTabunHocT Ha ObpBOTO

Z.BBAeTe BHMMATEJTHN OTHOCHO BepoATHAaTa Bb3MOXXHOCT 3a TbpPKyJiBaHe Ha AbHepa.
3lMpoyeteTe umHCTpyKuMnTe Ha ,bBe3onacHa pabota” 3a ga um3berHeTe OTCKOKa Ha
BEPWKHUSA TPUOH..

Mpeaun fa 3anodHeTe paboTa, NPOBeEpeTe NocokaTa Ha OrbBaHe Ha AbHepa(abpBOTO),
koeTo crnefga ga 6bae oTpsizaHo.

3aBbplieTe npoueca Ha ps3aHe B obpaTHa nocoka Ha oOrbBaHeTo, 3a pAa
npegotepaTuTe 3axBallaHEeTO Ha HanpasnaBawuTe NeHTU.

PsizaHe Ha AbpBeH MaTepuan, NocTaBeH Ha 3eMsiTa
PexeTe o cpegaTa Ha AbHepa(4bpBOTO), Crned KOeTo ro 3aBbpTeTe U OTpEXeTe OT
NPOTMBOMOSOXHATa CTpaHa.
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PsA3siHe Ha AbHep(AbPBO),NOCTaBEHO Ha 3eMATa.

B 30Ha A Ha u3obpaxkeHneTo oTpexeTe TpeTa B AOMHaTa 4acT U 3aBbplleTe ps3aHeTo
oTrope Hagony. B obnactta B, u3pexeTe OT ropHata egHa TpeTa U 3aBbplueTe C
psi3aHe OTAOMY Harope.

Psa3aHe Ha knoHWTe Ha noBaneHo ObpBO

Cnen ToBa HampaBeTe NbpBOHAYanHO HapsA3BaHe Ha orbHataTa cTpaHa, 3a Aa
npepoTeBpatute pasbuBaHeTo(4yneHe) Ha knoHu. Cnen ToBa OTpexeTe OT gpyrata
cTpaHa

A\ ATENTIE !

06preTe BHMMaHWE Ha OT,EI,p'bFIBaHETO(OTCKOKa) Ha KrnoHa cnej pasaHe

MouuncrtBaHe Ha eAHO ABPBO C KMOHU
M3pexeTe OoT oTAONy- Harope u 3aBbpLueTe 0OpaTHO.

A\ ATENTIE !

1.He n3nonsBavite HecTabuHa OnopHa Tovka unm cTbrda

2. He ce onbBanTe TBbpAE MHOTO, 3a Aa HEe HapyLumTe
paBHoOBecHeTO..

3. He pexeTe Hag HMBOTO Ha pameHeTe.
4. BuHarv obpxuTe TpUOHa ¢ ABE pblie.
21
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Mopapbkka

A\ ATENTIE !

[Mpeaun nouncTBaHe, NpoBeEpPKa N PEMOHT Ha BalUUSA BEPUMXKEH TPUOH, ce yBepeTe, 4e

Asvratens e usknoveH n oxnageH. Nsknioyete ceewTa, 3a ga npegorepatute
crnyyaviHo cTapTupaHe..

Moaapbxka crieq Besika ynotpeba

1. Bb3ayweH puntbp
[MpaxbT Ha punTbpHaTa NOBBLPXHOCT MOXE Aa Ce NpeMaxHe,

KaTo NneKo yaapuTe brbi OT Hes € TBbpAa NOBbPXHOCT.. 3a Aa
noYncTUTE MPBLCOTUATA, OTBOpPETE PUNTHPA U ro U3MUIATE C
Tonna BoAa v canyH.. [Npu n3nons3saHe Ha CrbCTEH Bb3AYX,
uspgyxavite OTKbM BbTpellHOCTTa. 3a Aa CMeHuTe hunTbpa,
HaTucHeTe pbba, oKaTo YyeTe LpakaHe

2. OTBOp 3a MacnoTo

[emoHTMpanTe BoAellaTa pernca v nposepeTe Aanu BXoAbT
3a MacroTo He e 3anyLueH.

(1) OTtBOp 32 mMacnoTo

3. Bogewa penca

Korato Bogewata pefnca € [OeMOHTUpaHa, OTCTpaHeTe
ObpBEHUTE CTbProTUHM OT KaHana Ha WwhHaTa 1 OT OTBOpPAa 3a
MacnoTto. CmaxeTte BEPWXHOTO KONnesno npe3 oTBopa 3a

nogaBaHe B ropHaTa 4acT Ha percaTta.

(1) OTtBOp 3a macnoTo
(2) OTtBOPpP 3a rpecupaHe
(3) Koneno Ha Bepurata

4. Opymm
MpoBepeTe 3a Te4oBe Ha ropvBo, pasxnabenn Yactn nunu

noBpean Ha BaXXHU 4acTu, 0cobeHo oHe3n KouTo ca CBbp3aHu C J'IOCTOBeTe(p'b‘-{KVITe) n

22



BG

MOHTMPaHeTO Ha BoAeLuMTe perncu. AKO ce HaMepsAT HEM3NPaBHOCTY, YBEPETe ce, Ye
CTe rv nonpaswnu, npeau Aa n3nonssaTe BEPUKHUSA TPUOH OTHOBO.
EMepnoanyeH cepBus

1. UunuHApUYHM enepoHn
MpaxbT Mexay PONkUTe Ha LMNMHABPA Le

[oBefe [0 nperpsisaHe Ha asuraTens.

MepunoamnyHo npoBepsBaiiTe enepoHuTe creq

e
3 %&rﬁé‘\-\\—-

OTCTpaHABaHe Ha Bb34yLUHNA unTLp U
npegnasuntens Ha umnuugpute. Korato

MOHTUpaTe npeagnasntena Ha unnuHapute
nposepeTe aanu kabenuTe Ha
npeBKrn4yBaTesninTe n NnpbCTeHnTe ca npaBuiHO
NOo3NUNOHUPaHN.

2. ®unTbp Ha FOPUBOTO
(a) C nomoLiTa Ha kyka npeMaxHeTe ounTbpa oT
oTBOpa.

(1) PunTLP Ha ropmMBOTO
(b) OemoHTUpanite duntbpa M usMmnTe ¢ 6EH3NMH UMM rO 3aMeEHETe C HOB, ako €
Heobxoanmo.

@ IMPORTANT

* crieq KaTo u3BaguTe UnTbpa, U3NonseanTe Krewwy, 3a Aa 3agbpXuTe Kpas Ha

MapKy4a 3a nogasaHe.
* KOraTo MOHTMpaTe UNTbpa, BHUMaBaTe fa He OCTaBuTe UNTbPa UMK NPaxoBuTe
BriakHa B MapKy4a 3a 3axpaHBaHe.

3. Pe3sepBoap Ha macnoTto

C nomoluTta Ha Kyka csaneTte macrneHus guntbp
npes3 oTBOPa Ha ropMBOTO U NoYmcTeTe C BEH3MH.
Korato noctaBute dwuntbpa obpaTtHo B
pe3epBoapa, yBepeTe ce, Ye TOW BfM3a npes
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AecHusa npegHusa brbn.llodyncTete 3ambpcuTENUTE OT pesepaoapa.

(2) MacneH unTtbp
0.6-0.7mm

4. Cely
MouncTeTe enekTpoauTe ¢ TeneHa YeTka 1 M nogpaBH :

\
fo 0.65 mm. L"mlrh
Twun ceewm: NHSP LD L8RTF unu CDK L7RTC \

7. NMpegHun 1 3agHN aMOPTUCHLOPU
CmeHeTe v, ako npurensawjata 4acT € ChykaHa WM ako rymeHata 4acT uma
NyKHaTUHN.
HEBepura

A\ ATENTIE !

3a rmagka 1 6e3onacHa pa60Ta € BaXHO Ja ObpPXUTe BUHArun

3b6UTE Ha Bepurata noCcTtoAaHHO NOAOCTPEHMN.

3b6uTe TpAGBaA Aa ce N3OCTPAT, KOraTo:
 [IbpBecnHaTa ce NpeBpblla B Npax.
* Manonaeavite noBeye cuna 3a ps3aHe.

* PasaHeTe HAMa kak ga 6bae B npaBa NuHus.
* Bubpauusara pacre.
» KoHcymauusaTa Ha ropuso pacrTe.

A\ ATENTIE!

YBepeTe Cce, 4Ye HoCcuTe pbKaBuLUK 3a npennassaHe.

Mpenu ocTtbpreaxe:

* YBeperTe ce fobpe, Ye BepuraTta e obpxaHa gobpe..
* YBeperTe ce, Ye ABuraTens e crpsH. P
-

* Il3nonseanTe nuna Kpbrna, C roremMmHa cboTBeTCcTBaLla
cnpamMo BallnA TPUOH.

Tunose Bepuru:

DAC 401S - 16"(400mm) 3/8 1.3 2 YT
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Matepuan Ha nunara: 4.8mm (32S)

[MocTtaBeTe nuna/TpuoHa BBLPXY BEPUXKHUTE 3b0OKM 1 ByTHETE Hanpes.

3anaseTte No3uuuMsiTa Ha NunaTa, KakTo e NoKa3aHo Ha CHMMKaTa

Cnep kaTo BCUYKM 3bOM ca Gunu nsnunenn, nposepeTte agbnboynHata

C anapar 3a U3mepBaHe pasMepa v NureTe Ha CbOTBETHOTO HUBO, KAaKTO € NMoKasaHoHa

CHUMKaTa.

A\ ATENTIE!

YBepeTe ce, Ye CTe 3aKpbINunIm npegH1uTe p'bGOBe, 3a Aa Hamanute oTnop unu

CKbCBaHe Ha peMbkKa.

YBepeTe ce, Ye BCUUKM 3b0W UMaT eqHaKBa AbMmKuHa U ™) :\ — f—
‘
3a0CTPAT bININTE KAaKTO HAa CHUMKaTa. i %
[
(3) ObmkuHa Ha 3bbuTe (5) brbn Ha nogaBaHe (6) 2 o
[
L

brbn Ha pasaHe Ha cTpanu (7) MNo-ronam brbn

Ha psi3aHe R
(4) Bopeuia penca b
25 i
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» 3aBbpTETE KONenaTa, 3a Aa nsberHete YacTMYHO N3HOCBAHE.

+ TpaBepcata Ha pencata Tpsbsa BuHarm fa e kBagpaTHa. [lpoBepete panu
HanpeyHaTa rpega He e wusHoceHa. CrnoxeTe pwurna Ha pencata OTBbH. AkO
3abenexute pasCToAHMETO Mexay pencata W purnarta, TO npeceyHata Touka e
HopmarHa. AKO He e, HanpPe4yHOTO CeyeHne e n3HoceHo. B To3n cnyyaw TpaceTo Tpsbea
Aa 6bae KopUrpaHo Unu 3ameHeHo.

(1)Pwvrna (2)PasctosiHue (3)Jluncea pasctosiHne(4) OTKNOHeHNs OT BepuraTta

A\ ATENTIE!

To3sn BepwkeH TpMOH € 06opyaABaH CbC cneaHarta kombuHaums pernca / Bepura ¢ HACHK

yAap

Bopewa penca:

DAC 40718 et 40cm 3/8 1.3
Bepwura:

DAC 4071S. e 3/81.3

Bb3MOXHa CMsiHa camMO C MOMOLUTA Ha BedelmTe PericM UMM Bepury, CriomMeHaTy
no-rope.

CbxpaHeHue

1. W3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuBO W oOcTaBeTe pABuratens pga pabotm go
n3yepnBaHe Ha ropuBoTo. N3npasHEHOTO ropMBO MM OCTaTbYHOTO FOPUBO BEYE HE ce
M3non3ea, ako ca u3muHanu noseye ot 15 gHM OT noaroToBKaTa.

2. N3npasHeTe pesepBoapa 3a Macro

3. MouncteTe LUANOTO YCTPONCTBO.

4. CbxpaHsiBalTe Ha Cyx0 MSCTO, KbAETO AeLaTa He MoraTt Aa CTUrHar.
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Ghidul defectiunilor

NMPOBNEMU

NMPUYUHA

M3XO[(MOMOLLI)

1.MoTopesaukaTta He Tpbrea.
BHumaHue! YBepeTe ce, ye
cuctemara 3a npegnasBaHe

OT 3aMpb3BaHe paboTu!

- MpoBepeTe panv ropuBoTo
HsiIMa BoJa.

- MpoBepeTe, Ye HAMa
N3NULLHO ropmeo

- MpoBepeTe pganu
3ananuTenHarta ceely e

UCKpALla

- 3ameHeTe ¢ noaxoasLlo
ropuBo.

- NaBapeTe u uscylwete
CBeLllTa 1 crieq ToBa OTHOBO
usgbpnanTe kopaara, 6e3 aa s
yaapure.

- CMeHeTe C HoBa CBeLy,.

2. Jlunca Ha mowHocT / nowo
yckopenue / 6aBHO

HaToBapBaHe Ha npaseH xXxoa

- MpoBepeTe ganu ropuBoTo
HSIMa BoJa Unv cMecTa He e
no-HuckKa.

-MpoBepeTe, Ye Bb3AYLUHUAT
dunTbp 1 6eH3nHOBKA DUNTBHP
He ca 3anyLueHu.

- MpoBepeTe HacTpomnk1Te Ha

kapbypaTtopa

- CMeHeTe ¢ NoaxoasLLlo u
CBEXO ropuBo.

- Mouunctete puntbpa /
unTpUTE, BB3MOXHO € Aa M
CMeHuTe.

- Harnacete kap6ypartopa
(BuxTe pasgern.

PerynupaHe Ha kapbypaTopa)

3. MacnoTo He n3nusa

- MNpoBepeTe ganu macnoTo He
€ C MO-HMCKO Ka4ecTBo.
-MpoBepeTe, 4e BXOABLT 3a

MacrioTo He e 3anyLleH.

-CMmeHeTe mMacnoTo

-Mouncrete

Ako ypeaobT Cce HyXaae OT CepBus, KOHch'ITVIpaﬁTe Cce C OTOpu3npaH cepBn3eH LUEHTBLP

RURIS oT BawusaT pervoH.
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Cneuudmkauum

OcHoBHa eaguHULA:

Cilindree:

DA C 40T S ittt e 41cc
MakcumanHa MOLHOCT Ha ABuraTtens:

DA C 40T S i 1,4 kW
lopueo

DAC 401S...Cmec (beH3uH 6e3 Pb 1 autbp / macno 2 BpemeHa 25 ml)

KanaumTteT Ha pe3epB0apa 3a NOPUBO: ....ccvveevrees cvneeeenenanenns 350 ml - DAC 401S
CMECEHO MACTIO: vttt et e e e e e e et e e e et e eeenes Macno Ruris 2TT
KanauuteT Ha pesepBoapa 3a Macrio Ha BEPUIaTa: .........cc.eeuverenenns 260ml - 401S
TUM KAPOYPATOP: ettt et cu diafragma
Pa3xof Ha ropyBO MPU MbITHA MOLLHOCT: ....uuviieees wrveeeeeeesiirreeeeesssineeeeseesnneens 560g/kWh
CKOPOCT HA MPABEH XOL: +vvveeeeiuurrereessiitrereeesiassreeeeesassssseesaasisssssseessanissseeesannns 3200r/min

MakcumanHa CKOPOCT CbC PENCA N BEPUTA: ....ceuvervrenieriiienineeennneeennnn.. 2L 1000r/Min

CucTeMa Ha 3aNanBaHe: ..............ccoeevviviiniiinieininiannn. C.D.l. cu functie de timp
CBELLL:  enieee e e NHSP LD L8RTFsau CDK L7RTC
Cuctema 3a 3axpaHBaHe C Macro....: ............. Pompa cu piston mecanic cu reglare

Pa3mepu Ha ambanaxa DACS401S (LxIxh)mm ....................... 465x%265x330
Terno ( ¢ npaseH pesepsoap):

DAC401S (LXIXh)MM (o 5.5 kg

Garnitura taietoare:
Bopela penca

17 Pinion Tn varf
DAC A0S .. i e 400 mm
Tip lant: DAC 401S -3/8 1,3

Bubpauwnu:

3Ba0HA APBKKA «eevveeeveeeeeeeeeeeeeteeeteeeeeeeeneeneeneeneeneeneennens ... 12,3M/S2, K=1,5m/s?
TIPEOHA APBKKA. .. covveveerieereiteeeeeeeteeteeeeee e e e e e e e e eaeeaaeeanns 7.1m/s2, K=1,5m/s?

[opHuUTE cneundmkaumm nognexart Ha NnpomMsiHa bes npegun3BecTue.
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Dear Customer,

Thank you for the decision to buy a RURIS product and for the trust
placed in our company! RURIS has been on the market since 1993
and, all this time, it has become a strong brand, which has built its
reputation by keeping its promises, but also by continuous investments
meant to help customers with reliable, efficient and quality solutions.
We are confident you will appreciate our product and enjoy its
performance for a long time. RURIS does not only offer its customers
equipment, but complete solutions. An important element in the
relationship with the customer is advice both before sale and after sale
and RURIS customers have at their disposal a whole network of partner
stores and service points.

To enjoy the product you bought, please browse the user's manual and
pay attention to the provided information. Following the instructions will
guarantee a long-term use.

The RURIS company works continuously to develop its products and,
therefore, reserves the right to change, among others, their shape and
performance, with no obligation for prior notice.

Thank you once again for choosing RURIS products!

Customer information and support:
Phone: 0351.820.105

e-mail: info@ruris.ro


mailto:info@ruris.ro

EN i/, E

Read the user's manual before using this product.

Wear head, eye and ear protection.

Use the chainsaw with both hands.

Warning! The recoil is dangerous!

Warning! Caution!

IMPORTANT:

Never modify the product. We make no warranty if you use the product modified or do

not follow the correct use described in the manual.
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For safe operation and maintenance, there are symbols embossed on the product. Act

with caution according to the instructions.

— I

(&) "Mixed fuel" refuelling point

Position : near the fuel filling port

(b) Qilfilling point for the chain
Position: near the oil filling port

(c) Turning off the engine

Turn the knob to the "O" position to immediately stop the engine

(d) Choke lever operation
Pull the choke lever and the choke flap will close.
Push the choke lever and the choke switch will open.

Position: behind and to the right of the rear handle.

CHAIN OIL
MAX MIN
A A

(e) The oil pump flow is adjusted by

positioning the oil pump adjusting screw in one

of the 2 positions, as follows:
- MAX position, the oil flow will increase

- MIN position, the oil flow will decrease

(f). The screw next to the “H” symbol is the screw for adjusting the maximum
speed (if the symbol exists).

The screw under the “L” symbol is the screw for adjusting the minimum speed
(if the symbol exists).

the screw above the “T” symbol is the idle screw (if there is a symbol).

—]

Position : the adjusting screws are located above the fuel tank.
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(9). It indicates that the chain brake is released (to the front handle)
and enabled (to the cutting gasket).

(h). It shows the direction to install the chain.

dm/h ‘:'|> Position: On the chain wheel cover.

©ONOGOAMODPE

Front guard/chain brake actuation
Starter handle

Air filter cover

Choke lever

Throttle lever release
Rear handle

Throttle lever

On/off switch

Oil filler plug

Fuel tank plug

Front handle

Chain

Guide bar

Primer pump
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B Before using the product
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1. Before using our products, read this manual carefully to
understand how to use it.

2. Never use the chainsaw when you are: under the influence of

drowsiness-causing medicine or if under the influence of alcohol or
drugs.

3. Operate the chainsaw only in well-ventilated places. Never turn
on or use the engine indoors. The smoke contains carbon
monoxide.

4. Never cut with the chainsaw in high wind, bad weather or when
visibility is low or in extreme temperatures. Always check for dry
branches that may fall during cutting.

5. Use proper protective equipment.

6. Always use fuel carefully. Wipe out any leaks and then move
the chainsaw before starting it.
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7. Eliminate all spark or flame sources (ignited flames or things that
could cause sparks) in the place where fuel is mixed, poured, or
stored.

Do not smoke while using fuel or using the chainsaw.

8. Do not allow other people to be in front of the chainsaw when
starting the engine or cutting wood. Keep these people or animals
away from the work area. Children, animals or other persons must
be at least 10 m away when starting or operating the chainsaw.

>< 9. Never start cutting until you have a free work area, protective

footwear and a planned escape route when the tree falls.

10. Always hold the chainsaw securely with both hands when the
engine is running.

11. Keep your body away from the chainsaw when the engine is

running and make sure it is not in contact with any objects.

12. Always carry the chainsaw with the engine switched off, the
chainsaw guide bar and chain at the rear and the muffler away from
the body.

13. Check the chainsaw before each use. Never use a chainsaw
that is damaged, improperly adjusted or not fully and safely
assembled. Make sure the chain does not move when the control
brake is released.
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14. All service operations of the chainsaw, other than those
specified in the instruction manual, must be carried out by
authorized personnel. (If incorrect tools are used to remove or
to secure the flywheel to disassemble the clutch, structural
damage to the flywheel may occur and may cause it to break

later).

15. Always stop the engine before you put the chainsaw down.

16. Be extremely careful when cutting small branches because
they can be caught in the chainsaw and thrown at you

17. When you cut a tensioned branch, be careful not to make it

bounce when relaxed.
18. Keep handles dry, clean and free of oil or fuel mixture.

19. Beware of the recoil. Recoil is the upward movement of the
guide bar, which occurs when the chain at the top of the guide
bar comes in contact with an object. Recoil can make you lose

control of the chainsaw.

20. When transporting the chainsaw, make sure you have

protection that is suitable for the guide bar.
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5. ASSEMBLY

8.1 GUIDE BAR AND CHAIN

A standard package contains the following items:

(1) Engine unit

(2) Guide bar guard
(3) Guide bar

(4) Chain

(5) Spark plug wrench

(6) Carburettor adjustment screwdriver

Open the box and assemble the guide bar and chainsaw as follows:

Remove the protection cap of the chain wheel as shown in Fig.1.

Fig.1

In the chainsaw box there are the chain, the guide bar and the tool kit, see Fig. 2.

Fig. 2

11
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Place the chainsaw on a work bench and release the chain brake by pulling it, according

Fig. 3

Turn it in the direction shown in Fig. 4, to the end of the travel of the chain tensioner
screw positioned on the chain wheel cover.

Fig.4

CAUTION! This operation helps you easily mount the chain wheel cover on the guide
bar when installing it. Mount the guide bar assembly and the chain on the chain wheel
of the chainsaw.

1. Place the chain on the chain wheel according to Fig. 5.

Fig. 5

12
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2. Place the guide bar and mount the chain according to Fig. 6.

Fig. 6

CAUTION! The chain must be mounted as in Fig. 6A.

TPPITOIP

Fig. 6A
Mount the chain cover over the guide bar with the two retaining bolts. See Fig. 7.

CAUTION! The hand wheel that actuates the chain brake must fit properly into the
actuating lever, and the chain tensioner bolt must enter the bar hole.

13
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Tighten the nuts by hand until they come closer to the housing. See Fig. 8.

Fig. 8

Place the chainsaw in a horizontal position. Move the chain (use appropriate protective
equipment) linearly along the chain bar from one end to the other in one direction to make
sure the chain is perfectly positioned on the bar guide, see Fig. 9.

5.2 CHAIN TENSIONING

Tension the chain with the tensioning screw in the direction shown in Fig. 10.

14
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At each full turn of the tensioning screw, move the chain linearly to make sure the chain
is on the bar guide. Continue turning in the direction shown in the previous figure until the
chain is tensioned on the guide bar.

Check the correct tensioning of the chain by pulling it up at the middle of the chain bar.
It must resist to this action, and the chain spurs must protrude about 1-2 mm above the
guide bar. See Fig. 11.

Fig. 11

CAUTION! If the spurs do not protrude out of the guide bar, the chain is too tight. If the
chain does not resist and protrudes very easily above the guide bar, the chain is not
sufficiently tensioned.

CAUTION! Excessive chain tensioning leads to premature wear of the guide bar due to
the high friction force between the rail and the chain. If the chain is too weak, there is a
risk of user injury due to the chain jumping off the guide bar when using the chainsaw.

Tighten the chain cover nuts with the provided key until the key is hard to turn.

CAUTION! The tightening torque is approx. 15-20 daN. Excessive tightening leads to
tearing of the stud bolts in the engine crankcase and damages the retaining threads.

CAUTION!
1. Petrol is flammable. Avoid open fire near fuel. Stop the engine and let it cool
down before refuelling.

15



Place the chainsaw on a work bench
unscrew the fuel tank plug and pour in the
fuel mixture. Information on the volume of
the fuel tank can be found in the table in the
chapter "TECHNICAL DATA". Do not use
fuel stored in the tank for more than 7 days.

16
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2. RURIS engines are lubricated with oil specially made for 2-stroke air-cooled
petrol engines. If you do not use a class API TC oil or a higher class, during the
warranty period, you risk losing the warranty.

Recommended mixing ratio: 1 | petrol + 25 ml 2-stroke oil. Gas emissions are
controlled by the parameters and the fundamental components of the engine (e.g.:

carburation, ignition coordination, muffler)
3. These engines are certified to operate on unleaded petrol.
4. Be sure to use petrol with a minimum octane number of 95.

5. Lead-free petrol is recommended to reduce air pollution in order to protect the

environment.

6. Poor quality petrol or oils can damage sealing rings, petrol intake hoses, the

piston, piston rings, the cylinder or the engine fuel tank.

Recommended mixing rate
Mixing scheme
Litres of petrol 1 2 3 4 5
MI of 2-stroke engine oil 25 50 75 100 125

. Measure the exact amount of petrol and, for oil, we recommend using a

gradation syringe.

L] Homogenization is done by stirring the mixture in a fuel container without

impurities.
. Put the petrol in a clean fuel container.
. Pour all the oil and mix well.

. Place a clear label on the outside of the container to avoid confusion with other

containers.

Fig. 12
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6.3 SAFETYWHEN HANDLING FUEL

A\ cAUTION!

This fuel is extremely flammable. Do not smoke or bring flames or
sparks near fuel.

@ IMPORTANT

1. Stop the engine before refuelling.

2. Using improper oil can clog the spark plug, can clog the exhaust or foul the piston
rings.

3. Go at least 3 meters away from the refuelling point before starting the engine.

4. Using improper fuel will cause severe damage to the internal parts of the engine in a
short time.

7. REFILLING WITH CHAIN LUBRICATING OIL

Fill the chain oil lubrication tank with RURIS M-Power oil. See Fig. 13.

Information on the volume of the
chain lubrication oil tank can be
found in the table in the
“TECHNICAL DATA” chapter. The
M-Power oil protects the oil pump,
the ail filter and the cutting gasket
during operation.

NOTE: Do not use used or

reconditioned oils that can damage

the oil pump. Fig. 13

17
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Place the chainsaw in the start position and turn the
switch to the ON position. See Fig. 14

Fig 14

Constantly press the priming pump until it fills with fuel

and discharges into the tank. Fig.14.1

Fig. ©

The chainsaw must be started with the observance of the safety elements and the labour
protection provisions.

Place the chainsaw on a solid flat surface. Insert the right foot into the chainsaw foot
plate. See Fig. 16 (The position in the figure is for left-handers. Right-handers will position
themselves on the other side of the chainsaw)

18
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Fig. 16
Hold the chainsaw handle with your left hand.

CAUTION! Make sure the chain does not come in contact with foreign bodies or other
objects at start-up. With your right hand, pull gently until you feel resistance and the
starter string is tensioned, then, in a single motion, pull constantly. Do not release the
handle but bring it by hand to the starting position. Resume the operation on the DAC
chainsaw starter until you hear the first start signal. At this point, stop acting on the starter.
Push the choke lever to position 0. See Fig. 17.

“Fig. 17

Resume acting on the starter in the same way until the chainsaw starts accelerating,
turning the chain. After a few seconds, act briefly on the throttle lever to stabilize idling.
See Fig. 18.
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CAUTION! Always check, before the chainsaw is started, if the chain brake is released
by pulling it towards the support handle. Otherwise, you risk serious damage to the
chainsaw. See Fig. 19.

Fig. 19

Release the throttle valve to allow the engine to
idle. Press the toggle switch to position 0 to turn off
the chainsaw. See Fig. 20.

When the engine is hot, the choke lever must no
longer be actuated.

CAUTION! After finishing work, loosen the 2
nuts of the chain cover, to avoid possible
defects that may occur in the sealing systems
and the cutting gasket.

Accessory - support claw.

DAC chainsaws can be fitted with a support claw
to secure the chainsaw to the wood mass when
cutting. (Fig. 20.1)

Fig. 20.1
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The engine should be run in without the chain bar, the chain and the chain wheel
protective cover, until 2 full fuel tanks are consumed at idle speed, but, at 15 min. time
intervals, the engine must be brought to full throttle for 10-15 sec. to remove unburned
oil accumulated in the muffler. This accumulation is normal and, due to idling, when
complete burns do not occur and the exhaust gas is not properly removed. During run-
in, the spark plug must be cleaned between refuelling as it is charged with the calamine
resulting from combustion. Otherwise, the chainsaw cannot start.

CAUTION! Do not start the engine while holding the chainsaw with one hand. The chain
can touch your body. This is very dangerous.

After starting the engine, run it at medium speed and see if the

chain oil is spread as shown in the figure below.

(1) Chain ol
The oil flow can be changed by turning the pump bolt to
"+" or "-". This screw is located at the bottom of the

clutch. The rotation is only partially left-right, it does not
screw in! Screw in! (For machinery with adjustment )
Make adjustments according to your operating
conditions.

The oil tank should become almost empty when the fuel runs out, as long as you have

refilled both tanks. Make sure you refill the oil tank each time you refuel the chainsaw.

A\ cAuTION!

Before starting work, read the "Safe operation” section. It is recommended to cut small

logs. This also helps you get used to the product.
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Always follow safety rules. The chainsaw should only be
used to cut wood. It is forbidden to cut other types of
materials. Vibrations and recoil vary depending on the
material, and safety requirements would not be met. Do
not use the chainsaw as a surface for lifting, moving or
cutting objects. It is not necessary to force the chainsaw

to cut. Apply a light pressure while the engine is running

at full throttle. Accelerating the engine with the chain

caught in a cut can damage the clutch system. When the

chainsaw chain is caught in a cut, do not try to force it out,
but use a wooden wedge or jack to open the slot. The
chainsaw has a chain brake, which will stop it in the event
of a recoll, if properly operated. You must check the
operation of the chain brake before each use by testing
the chainsaw at full speed for 1-2 seconds and pushing
the front guard forward. @ The chain should stop

immediately with the engine running at full speed. If the

chain stops with difficulty, after a longer time or does not

stop at all, stop using the chainsaw and replace the brake band and the clutch drum or
go to a RURIS service centre to remedy the problem. It is extremely important to have
the chain brake checked for proper operation before each use and the chain sharpened

to keep the recoil at a safe level.

Removal of safety devices, improper maintenance, or improper chain bar or chain
replacement can increase the risk of serious injury due to recoil.

CAUTION!

Recoil can occur when the tip of the guide bar comes in contact with an object or when
the wood closes and catches the chainsaw chain in the cut. Contact at the top may cause
a rapid, reverse reaction that redirects the guide bar up and back towards the operator. If

the chainsaw chain is caught along the tip of the guide bar, it can be quickly pushed back
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towards the operator. Any of these reactions can cause losing control over the chainsaw,

which can lead to serious injury.

Don't just rely on the safety devices on your chainsaw. As a chainsaw user, you must

take several precautions to avoid accidents or injuries during use.

1

2)

3)

4)
5)
6)

7

With a basic knowledge of recoil, you can reduce or eliminate unpleasant
elements that may occur.

Hold the chainsaw firmly with both hands, with the right hand on the rear handle
and the left hand on the front handle when you start the engine. Hold the
chainsaw handle firmly with your fingers. A firm grip will help reduce recoil and
maintain control of the chainsaw.

Make sure the area you are cutting is not obstructed. Do not allow the guide
bar nose to come in contact with logs, branches or any other obstacles that
may be hit while using the chainsaw.

Cut at high engine speeds.
Do not cut above chest level.

Follow the manufacturer's instructions for sharpening and maintaining the
chainsaw.

Use only replacement chain bars and chains as specified by the RURIS
manufacturer.

Recoil protection

It is extremely important to have the chain
brake checked for proper operation before
each use and the chain sharpened to
maintain the recoil protection. Removal of
safety devices, improper maintenance, or
i - improper chain bar or chain replacement
"‘3 can increase the risk of serious injury due
to recoil.
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Felling of a tree
# i o 1. Decide the cutting direction depending on the
o ‘ wind, tree inclination, the position of heavy

branches, the degree of difficulty after cutting
and other factors.

2. As you release the area around the tree,
make sure you have a good foothold and an
escape route.

3. Make a notch of a third of the size in the tree
on the falling side.

4. Make a cut on the opposite side of the notch
and at a slightly higher level than its base.

(1) Notch (2) Cut (3) Direction of fall

A\ cAUTION!

When cutting down a tree, make sure you warn nearby workers of the danger.
Felling of a tree (Fig. 22B)

1. Decide the falling direction taking into account the wind direction and speed,
the tree inclination, the position of heavy branches, the position after the fall
and other factors.

2. While cleaning the area around the tree, make sure you have a good foothold
and an escape route. Make a notch of a third of the size on the falling side.

3. Make a cut on the opposite side of the notch and at a slightly higher level than

its base.
)

B &
=
— A 7
1 | 2 ‘ 1
22

Fig. 22B

CAUTION! When felling a tree, make sure you warn everybody nearby of the danger.
CAUTION!
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. Make sure you always have a good foothold. Do not sit on the log.
. Be careful when rolling a cut log when working on a slope.

Before starting work, check the direction of the bending force inside the log to be cut.
Always finish cutting on the opposite side of the bend direction to prevent the guide bar

from getting caught in the cut.

A log placed on the ground (Fig. 23) Cut halfway, then roll the log and cut from the

opposite side.

Fig. 23

A log positioned above the ground (Fig. 24). In area (1), cut from the top down one third
and finish by cutting with the chainsaw from top to bottom. In area (2) cut from the top

down one third and finish by cutting with the chainsaw from the bottom up.

I NO) 1@

Fig. 24

Cutting a branch of a felled tree (Fig. 25). First, check on which side is the branch bent,
then make the initial cut on the bent side and finish cutting with the chainsaw on the

opposite side.
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CAUTION! Pay attention to the recoil of the branch after cutting. Cleaning the branches
of a standing tree (Fig. 26) Cut from the bottom up and finish from the top.

Fig. 26
CAUTION!
L] Do not use an unstable support or ladder.
L] Do not lose your balance.
. Do not cut above chest level.
= Always use both hands to hold the chainsaw.
. Do not cut a branch overhead.

Before cleaning, inspecting or repairing your chainsaw, make sure the engine has

stopped and it is cold. Disconnect the spark plug to prevent accidental starting.

The user can only perform maintenance and service as described in this manual.

Complex interventions must be performed in an authorized service workshop.

Surface checks

Check for fuel leaks and loose parts or damage to the main parts, especially the
handlebars and the guide bar mounting. If defects are found, be sure to repair them before

starting operation.
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The carburettor on your unit has been adjusted at the factory, but may require

adjustments due to changes in operating conditions.
Before adjusting the carburettor, make sure the air and fuel filter are clean.

When adjusting, follow the steps below:

@ IMPORTANT

The carburettor should be adjusted by specialized personnel in an authorized RURIS
service centre. Carburettor malfunctions or engine unit damage caused by improper

adjustment will not meet the warranty conditions.
Be sure you adjust the chainsaw carburettor with the chain bar and chain fitted.

Screws H and L have a restricted number of

rotations as shown below H-1/4L - 1/4

2. Start the engine and let it run at small speed for

a few minutes to heat up.

3. Turn the adjusting screw (T) counter-clockwise
so that the chainsaw chain does not move. If the
idle speed is too low, turn the screw clockwise.

This adjustment may be made by the user.

4. Make a test cut and adjust the H screw for the best cutting power, not for maximum
speed.

(1) Screw L (2) Screw H (3) Idle speed adjusting screw.
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This chainsaw is equipped with a mechanical brake to stop the rotation of the chain, once

the recoil appears during a cutting operation.

The brake is automatically applied by an inert force acting on the weight inside the front

guard. This brake can also be applied manually with the front guard pushed towards the

guide bar. To release the brake, pull the front guard up towards the front handle until you
hear a "click". (Fig. 22)

1. Front handle
2. Braking position
3. Working position
4. Front guard

Fig. 22
If the brake is not effective, ask the dealer for an inspection and repair. The engine, if

maintained at high speeds with the brake applied, heats up the coupling causing damage.
When the brake is applied during handling, immediately take your finger off the throttle

lever and stop the engine.

The air filter is optically examined every 30 hours of operation. If it is clogged, wash it
with warm soapy water and let it dry naturally. Do not wash it with petrol or blow it with a
compressor. If perforated, replace it as there is a risk of dust and sawdust scratching the

cylinder and the piston.

If it is very worn or stained with oil, replace it.

Loosen the screw that secures the air filter.

Loosen the wing screw and remove the air filter housing.

Take out the air filter and remove the deposited sawdust.
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Fig.27

When servicing the air filter, plug the vent so that dust or foreign matter does not enter
the cylinder suction system. (Fig. 27).

Cylinder fins

Dust collected between the cylinder fins will cause the
engine to overheat. Regularly check the fins after removing
the air filter and the cylinder guard. When mounting the
cylinder guard, make sure the switch wires and the O-rings

are positioned correctly.

Reverse the guide bar occasionally to prevent partial wear. The @ ey —ed
guide bar should always be symmetrical. Check the bar guide 1 F@ u
is not worn. Apply a ruler on the guide bar on the outside, and ‘

if you notice a distance between the guide bar and the ruler,

then it is worn. @ /[J u

(1) Ruler (2) Distance (3) Lack of distance (4) Chain deviations
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When the guide bar is taken off, remove the sawdust from the guide bar groove and oil
port. Grease the chain wheel through the feed hole at the top of the guide bar.

(1) Oil port
(2) Greasing hole
(3) Chain wheel

Teeth should be sharpened when:
» Sawdust turns into powder.

» Use more force to cut.

* The cut cannot be made straight.

* Vibration increases.

* Fuel consumption increases.

CAUTION!

Be sure to use appropriate gloves when handling the chain.
Before sharpening:
L] Make sure it is fixed well in place.

L] Make sure the engine is stopped.

L] Use a round file of the right size for your chain.

. Place the file on the chain teeth and push straight
forward. Hold the file in the position shown. (Fig.
33)

Fig. 33 l
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Oil port
Dismount the guide bar and check that the lubrication port is
not clogged with oil.

(1) Oil port

Fuel filter

(a) Using a hook, remove the filter from the
hole.

(1) Fuel filter

(b) Disassemble the filter and wash with
petrol or replace it with a new one if
necessary.

@ IMPORTANT

« after removing the filter, use a pair of pliers
to hold the end of the supply hose.

» when assembling the filter, be careful not to
allow filter particles or dust to enter the supply
hose.

QOil tank

Using a hook, remove the oil filter through the
supply port and clean with petrol. When
inserting the filter back into the tank, be sure
to insert it through the front right corner. Also
clean the dirt from the tank.

(2) Oil filter

Spark plug
Clean the electrodes with a wire brush and
adjust the corresponding distance to 0.6-0.7 mm.

Front-rear shock absorbers
Replace them if the adherent part is cracked or if the
rubber part has cracks.

Muffler
Remove the front housing of the muffler and inspect the spark arrestor screen that is
provided with the chainsaw. Brush off carbon deposits. Replace it if it is damaged.
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Regularly
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50

hours

100

hours

Spark plug cleaning

Spark plug replacement X

Air filter cleaning X

Air filter replacement X

Carburettor check X

Engine settings X

Engine and carburettor check X
Symptom Cause Remedy

No cold o The chainsaw has no fuel o Refuel the chainsaw

starting o Turn the switch to position 1

o The switch is not in
position 1

o The air filter is clogged or
full of sawdust

o The spark plug is fouled
and has oil deposits

o The carburettor is clogged
with impurities

o Lack of sparks at the
spark plug

o Clean the air filter with hot
water and soap and install it dry
o Clean the spark plug with a
brush or replace it

o Go to an authorized RURIS
service station

o Go to an authorized RURIS
service station

Increased fuel
consumption

o The air filter is clogged or
full of sawdust

o Clean the air filter with hot
water and soap and install it dry

The chain cuts
the wood askew

o Defective sharpening of
teeth or uneven sharpening
on each tooth

o Sharpen the teeth, acting
evenly with the file on each
tooth

Chain link
breakage

o Advanced chain bar wear.
Metal burrs can be seen on
the guide bar

o Replace the guide bar
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Bluish chain o Lack of chain lubrication o Check the chainsaw
links lubrication system and replace

the chain

Guide bar with
pitting

o The chain is not
sharpened properly and the
user has exerted pressure
on the chainsaw under load

o Chain bar and chain
replacement

The engine does
not rev

o The fuel filter is clogged
with impurities

o Replace the fuel filter and
check the fuel system

The chain does
not spin when
the engine is
accelerating

o The chain brake is locked

o Unlock the chain brake

Heavy smoke
from the engine

o Too much oil in the
mixture

o Empty the tank and redo the
mixture according to the
operating instructions

The chain has
no lubrication

o Lack of chain lubricating
oil in the tank

o Clogged oil filter

o Damaged oil pump

o Refill the chain lubrication oil
tank

o Replace the oil filter

o Go to an authorized RURIS
service station

Bar guide o The guide bar feed ramp o Clean the bar guide from
clogged with is clogged with sawdust sawdust

sawdust

Shocks during o The front splitting spur of o Correct by sharpening the
operation the tooth is below the chain

section height of the tooth

The chain does
not cut

o The chain is not
sharpened

o Sharpen the chain

If you do not use the chainsaw for a long time (more than a week), proceed as follows:

. Clean the chainsaw.

. Drain the fuel from the tank.

. Start the chainsaw and let it run until the fuel in the carburettor is consumed
and the chainsaw stops. This operation is necessary to prevent petrol
evaporating from the mixture, which can cause the carburettor orifice to
become clogged by deposits of remaining oil.

. Store it in a dry place, out of the reach of children.
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Manual Chainsaw 401S
Engine type 2-stroke engine
Engine power 2HP
Cylinder capacity 41cc
Ignition electronic/ignition magneto
Chain model 3/8” 1.3 PM
Bar length 40 cm

Engine speed without
bar and chain in idle

3000 rpm + 150

speed
Engine speed yvith bar 12800 rpm + 150
and chain
Fuel tank volume 350 ml
QOil tank volume 260 ml
Oil pump type adjustable flow
Weight 5.5kg
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EC DECLARATION OF CONFORMITY c €

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

10 Calea Severinului, block 317b, Craiova, Dolj, Romania

Phone 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: Eng. Stroe Marius Catalin - General Manager

Authorized person for the technical file: Eng. Florea Nicolae - Design and Manufacturing
Manager

Product description: CHAINSAW - it performs operations of cutting and shaping wood, the
machine itself is the basic energy component, and the bar with a mobile cutting chain constitute
the actual working equipment.

Product: CHAINSAW
Product serial number: from xx DAC401S 0001 to xx DAC401S 9999 (where xx are the last
two digits of the year of manufacture)

Type: 401S Model: DAC
Engine: thermal, unleaded petrol, 2-stroke + oil Engine power : 2 HP
Bar length: 400 mm Starting: manual

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, the manufacturer, as per GD 1029/2008 - on the
conditions of placing machinery on the market, Directive 2006/42/EC - machinery; safety and
security requirements, Standard EN ISO 12100: 2010 - Machinery. Safety, EU Regulation
2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gas
emissions and pollutant particles from engines and GD 467/2018 on the implementing rules
of the mentioned Regulation, have performed the product conformity certification against the
specified standards and we declare that it complies with the main safety and security
requirements.

The undersigned, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own
responsibility that the product complies with the following European standards and directives:
- EN I1SO 12100/2010/SR EN ISO 12100:2011 - Safety of machinery. Basic concepts, general
principles for design. Basic terminology, methodology; Technical principles

- SR EN ISO 3744: 2011/ EN ISO 3744: 2011 - Forestry machinery and gardening machinery.
Sound test code for machinery equipped with an internal combustion engine.

- SR EN ISO 13857: 2020/EN 1SO 13857: 2019 - Safety distance to protect the upper and
lower limbs

- SR EN ISO 13850:2016/EN ISO 13850:2015 - Safety of machinery. Emergency stop.
Principles for design

- SR EN ISO 4254-1: 2016/EN ISO 4254-1: 2016 Agricultural machinery. Safety. Part 1:
General requirements

- SR EN ISO 22868:2011/ 1SO 22868:2021- Forestry machinery and gardening machinery.
Sound test code for hand-held portable machinery equipped with an internal combustion engine
SR ENISO 11681-1:2012/ EN ISO 11681-1:2012- Agricultural machinery. Safety requirements
and tests of portable chainsaws. Part 1: Chainsaws for forestry work
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- SR EN 14930+A1: 2009/EN 14930: 2007+A1:2009 - Agricultural and forestry machinery and
gardening machinery. Hand-held and pedestrian-driven machinery. Determination of the risk of
contact with hot surfaces

- SR EN ISO 14982: 2009 / EN 14982: 2009 - Agricultural and forestry machinery.
Electromagnetic compatibility.
- SR EN IEC 61000-6-1: 2019 / EN 61000-6-1: 2019 - Electromagnetic compatibility General
standards Immunity for residential, commercial and lightly industrialized environments
- SR EN 55014-1:2017; - Electromagnetic compatibility. Requirements for household
appliances, power tools and similar appliances. Part 1: Emission
- SR EN 55014-2:2015 — Electromagnetic compatibility. Requirements for household
appliances, power tools and similar appliances. Part 2: Immunity. Product family standard
. Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Noise emissions in the
external environment
. Directive 2006/42/EC - on machinery - placing machinery on the market
. Directive 2014/30/EU - regarding electromagnetic compatibility (GD 487/2016
regarding electromagnetic compatibility, updated 2019);
. EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing
measures to limit gas emissions and pollutant particles from engines
Other Standards or specifications used:
. SR EN ISO 9001 - Quality Management System
. SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
. SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
MARKING AND LABELLING OF ENGINES
Spark ignition petrol engines received and used on RURIS equipment and machinery,
according to EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and GD
467/2018 are marked with:
- Make and name of the manufacturer: WHTM Co. Ltd
- Type: 1E40.5F
- Type-approval number obtained by the specialized manufacturer:
E24*2016/1628*2018/989SHA1/P*0224*00;

- Engine identification number - unique number.
- TEZ concept
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is true to the original.
Validity period: 10 years from the date of approval.
Place and date of issue: Craiova, 05.07.2021
Year of affixing the CE marking: 2021
Reg. no.: 979/05.07.2021

Authorized person and signature: Eng. Stroe Marius Catalin
General Manager of
SC RURIS IMPEX SRL
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

10 Calea Severinului, block 317b, Craiova, Dolj, Romania

Phone 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: Eng. Stroe Marius Catalin - General Manager

Authorized person for the technical file: Eng. Florea Nicolae - Design and Manufacturing
Manager

Product description: CHAINSAW - it performs operations of cutting and shaping wood, the
machine itself is the basic energy component, and the bar with a mobile cutting chain constitute
the actual working equipment.

Product: CHAINSAW

Product serial number: from xx DAC401S 0001 to xx DAC401S 9999 (where xx are the last
two digits of the year of manufacture)

Type: 401S Model: DAC
Engine: thermal, unleaded petrol, 2-stroke+oil Engine power: 2 HP
Bar length: 400 mm Starting: manual
Acoustic output level (idle speed): - 91 dB (A) Acoustic output level: 110 dB

The acoustic output level is certified by INMA Bucharest through test report no. 8/09.06.2021
in accordance with the provisions of Directive 2000/14/EC amended by Directive 2005/88/EC
and SR EN ISO 3744: 2011

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, as a manufacturer, in accordance with Directive
2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC), GD 1756/2006 - on limiting the level of noise
emissions in the environment produced by equipment intended for use outside buildings, have
checked and certified the conformity of the product with the specified standards and declare
that it complies with the main requirements.

The undersigned, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own
responsibility that the product complies with the following European standards and
directives:
. Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Noise emissions in the
external environment
. SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted by
noise sources using sound pressure
. Directive 2006/42/EC - on machinery - placing machinery on the market
. Directive 2014/30/EU regarding electromagnetic compatibility (GD 487/2016 regarding
electromagnetic compatibility, updated 2019);
. EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing
measures to limit gas emissions and pollutant particles from engines
Other Standards or specifications used:
. SR EN ISO 9001 - Quality Management System
. SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
. SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.

Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is true to the original.
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Authorized person and signature:

Eng. Stroe Marius Catalin
General Manager of
SC RURIS IMPEX SRL



